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Qu 


— ge Du ff op 


fabouteute : sn 


go ps douſieme pere des | 0 
Nut ſon wyaume a mis en tel arro ß 
Quen vertu croiſt et flourit en honn eus 
n an 
Debout debout muſes et pierides Surgite plerides 
Faiſſeʒ les mons des quels Go” eſtes guides polo. 
Dumont pemafe pau acer plus dou Sade 
u mont pernaſe pout ac 6 ga zantra dee. 
Auec la muſe dame caliope 2 * 
Ne oublieʒ pas de hucher euterpe Euterpe calamos 
Melpomene iouine de hault pꝛis Ed hé 
Et — 2 20 mains chants a deſcriptʒ ſtrosq; docere poe 
Sortez des lieux deeſſes et ſeraines 8 


Qui frequenteʒ ſes methes ſouueraines tua plectra gers 


Au pꝛes des eauly des laris et des bois Welpomene valeat 


Ne ſoieʒ plus vous nimphes aux aßois ſed cetera turba ve 
Deneʒ ſouldain et appelleʒ thetis e 
90 ur les caufp pꝛend tous fes apetis 
Hucheʒ dꝛiades et toutes leurs compaignes 
Amadꝛiades qui hantent les montaignes 
Le hault dieu pan maiſtre des paſtoureaulx 
Qui vienne toſt a tout ſes chalumeaulx 
ur accoꝛder auec le Dieu mercure 


dame po euſt en ſa garde et cure 


“+ Louez fes faicés par charmps pres et guiſſons 
Carmina 4 poſſũt Plus que ne feit onques ceſar vergife 
digna marone loq. En tous ſes metres cõb ien quil fuſt agile | 
Soluite ſeriptoꝛes A hien deſcripre les geſtes des parfaictõ 
la bens a Gaingne le pus tãt par ditd que par faicts 
Implebit totos au Vous oꝛateurs vᷣſiteʒ a bien dire 
ra ſecunda ſinus Matiere aueʒ ample pour en deſcripre 
DPD ieneʒ papier et plumes en voz mains 
Dtäiont ſoient les faictʒ et les geſtes empraĩs. 
e ie: F ert: 
Rü dbbN 3 5 — 8 13 
a neſt beſoing par dꝛoict diffimufer 
do. Wangen En ceſtup cas flatter ny aduler 


Materia immenſa Epperience monſtre affez 
e crede poeta mihi. on nſtre ffes par 


Quau monde neſt en vertu plus parfaict 

Aera canes ſe cun- Deu fon pouoir et gloire terrifique 

CEA DADunE DE ve / Dire on le peuſt par raiſon deifique 

As multo inferior Sil en eſt nul en ces bas lieux terreſtres 

non placuiſſe puto. Car plus a faict que nul de ſes anceſtres 

Hé mirent hs Qui foit ainſi chacun le peut fentur 
En ſon courage fi nen vouloit mentit 
Ceſt celuy ſeul quon doit aimer doußter 
Apꝛes vng dieu ou foy fault adiouſter 

Incipias tm̃ numi Den dire mot mon poure cueur foufpire 

ne plenus eris Mais vꝛay inſtinct naturel fi me inſpire 
Et me aguillõne tant quil fault q̃ ien touche 
Aucunement / non oliſtant que ma bouche 
Ne ſoit pas digne de parler du plus franc 
Qui puis adan fuſt engendre de ſang 

Nec mons aonius Point ne le dy — amour ou faueur 

ner me cõſpexit eũ A inſi qua fol de Gourde controuueur 

Curotas phebt me Mais ſeulement par pure verite 

dec; laurus habet. En ſouöſtenant raiſon et equite 


Ainſi que doibt vng vꝛay oꝛateur faite 
—.— deſcripre choſe re plaire 
pus 6 . 
Pource qui qui men ſceuſt contredire, 
Sin out op de b Gars | 

Laiffer la ꝛaye charite 
Salben Sert cf Un 


Sacra q; quam fer 
uo coꝛde animog 
fides 


| 
| 


cunctoꝛum ſcripta 


ng dꝛoit mitouer ee Nõ ego qͥn fuperet 
exẽple 


Sur qͥ peuſt pꝛendꝛe tout noble cueur 
Car il ſurmonte en vertu tous les pꝛeudʒ 


Francois piccardʒ noꝛmãdʒ Bretons germaĩs 
f. ußiectʒ et viuent ſoubʒ fes mains 
La triple gaule tient en ſubiection. 
Et des italles a domination 
Son pouoir eff de iour en tour croiſſant 
Et ſon triumphe en vertu flouriſſant 
Puis orient iuſques en occident. 
Son renom Bruit comme il eſt euident 
De le narrer on ne me peuſt blaſmer 
Car il eſt craint et par terre et par mer 
ns 4 20 —.— viuant 
qui fuſt oncq fur terre au parauant 
Quo quon allegue les faicts de hanißal 
dale vandꝛe qui par mont et par Gal 
A ſubiugue la monarchie ronde. 
g. iii. 


viroꝛum. | 
Excedãt vetes hu⸗ 
iusꝛ acta viros. 
Nõ dictatoꝛ erat 
nec conſulis annua 


eſſit. 
Imperia ⁊ ciues ff 
ſit iniqua manus 


Hec rh hp 
rex ampliſſimꝰipſe. 


Succedẽs regnum 
cepit adire ſuum. 
Poſſidet hic * 
populos oꝛiẽtes ab 
oꝛis. 
Sermanos rheni 
ca cũcta ſimul 
Hic narbonenſes 
claros quos aſpicit 
auſter. 
Auoſq; ſub variis 


termĩat amnis ads 


N ecnõ inuitos bel 
lo ſoloſq; bꝛitãnos 


Iſte regit dñs pꝛi 
min oꝛbe poteus. 
Leroniis : venetis 
— ag 
mponit leges ma 
datet ille viris 
Aulercos ſenones 
retinet ſimul atq; 
tricaſſes. 


1 
c diam 


Subdidit europe ꝗͥ Tant ql fuſt dit ſeigneut de tout le mõde 


ꝛioꝛ ille tulit 
Pucln Gdunéfis re 855 neſtoit pas quil trouuaſt RTE 
glo ſibi védicat ois de fes haineurs pour fop mettre a deffenſe 
Étpluresaliosam Domme il feroit de pꝛeſent ſil viuoit 

Oꝛ ipia ſimul. 1 1 
EL iperiis adtani Dien peu de gens pour reſiſter trouuoit 
cusadiacetoibis Se geſtup roy dont il eſt mention 
Inneros bomies A pluſieurs peuples en ſa ſub iection 


continet iſte locus. 


Sid hs pplos tot Autant a il de nauires fur mer 


bsi equore claffes: Dien equipes pour toute la ſemer. 
go alhncrede race Ou eſt donc celuy fuffifant pour deſcripre 
Auis claros vꝛbes De ſon eſtat ne qui oſeroit dire. 
floꝛentia et oppida Quil a leſperit la langue capable 
Sultbere ds villas Pour collauder vng homme fi notable 
conumerareque ar. Sil ne vouloit eſtre menteur trouue 
endende El corne fob en fa fin reprouue 
Hemo negz reliau ¶Quil foit ainſi les 1 en 
tot neqʒ mundꝰ ʒ. Et les vertus a tous le ſignifient 
Balles bal Gꝛandʒ et petix laboureurs et marchans 
nata eſt foꝛtiſſima ? 3 7, 
armis. Tee voyent a loeil en la ville c aux champs 
hoo fareor movi En tout le möde iamais ny euſt ny a 
eic lüt dintie: ma Homme qui euſt fi grand pouoir quil a 
gna ẽ hic copia rez Meſme ceſar qui vint a grand puiſſance. 
Srena bic mordet Pour ſubiuguer le ropaume de france. 
fen. Nen fuſt pas maiſtre dé ni miſt biẽ dix ans. 
Ainceret vt gallos Ou nauoit pas force contrediſans 
celar duo lutra per Somme il auroit a ceſte heure pꝛeſente 
Salis 5 mito nũc Si fuſt nommee par raiſon euidente 
Minos dla fur. La gent francoiſe hardie et belliqueuſe 
Fouad Et en faict darmes la plus cheualereuſe 
Sia que dict fol#z Que feroient donc maintenant les rõma ins 
ipfe facit Ou alevãdre qui teint tout ſoubʒ ſes mains 
ngen lla eng Sue pourroit faire le pouoir de perſes 
fiviueret illa ſenat lle p EU 
Sliam:romanices Ou les centaures qui fruit eurent aſſes 
arefiqs decẽs 

1 


Congneu le los et magnifique gloire 
Que francoys ont ainſi quil eff notoire 
Que pourroient faire de pꝛeſent les geans 
Contre francoys ne les turcs meſcreans 
Cõbien vauldꝛoit la maſſue dhercules 
Le pouoit grec dhectoꝛ ou dachiles. 

Silz eſtoient vifʒ par main deliberee 

Et quau francois euſſent la mort iuree 
Peu ou neant / quop quifs voulſiſſent dire 
Sans trahiſon il ne leur ſcauroyent nuyre 
Par quop ie dy et ſoubſtien franchement 
Que ceſtuy roy qui vit pꝛeſentement 

A plus merp fans donner coup deſpee 
Que ne feit onc la foꝛce de pompee 

Pour ſon bon ſens triumphe doibt auoir 
Plus que ceſar qui fuſt plain de ſcauoit 
Aux bons eſt douly au» rebelles rebelle 
Bien aoꝛne de mainte vertu belle 

Gand iuſticier la ou dꝛoict fi accorde, 
Clement piteuv plain de miſericoꝛde 
Qui a mery entre grandʒ et mineurs 
Deſtre nomme pere des laboureurs 

Pour mes teſmoingʒ ien appelle les arbꝛes 
Beſtes c gẽs oyſeaux rochiers et marbꝛes 


Leſquelʒ evtollet voſtre nõ iuſqs aux cieuly 


Et lenſuiuent du nobꝛe des haultʒ dieux 
Noy renomme au monde vniuerſel | 
Plus que dauid qui a faict maint verſel 
Terres et mers font de vous eſbahis 
Tant les voyſines que de loingta in pays 
Affrique craind et aſie a grand peur 
Dauoir la guerre contre Soft 


+ 


a,itit 


Wagnus aleräder 
fugeret nunc pzela 
regis 
Hec nr̃i hec xerſi 
ppe timeda forêt. 
aoula ſi5Pa ẽ timu 
ilſẽt arma gigãtes. 
Gallica cetauri cia 
uigeriq; manns 


Hoinbꝰ hic cunctis 


terroꝛi eit cum volʒ 
ipſe. 

Deſtruer tiuft?non 
tamen ille tuit 


Põpeii laudes fu: 


perat claroſq; triũ⸗ 


hos 
Ingeniũ ceſar vicit 
⁊ ilie tuum. 
Sed nullũ exẽpluʒ 
cui te rex ample li⸗ 
ceret. 
Cõferri ⁊ magnis 
annumerare deis. 
De te nunc homies 
nunc marmoꝛa cre⸗ 
de loquuntur 
Tollit᷑ ĩ celum głia 
honoſq; tuus 
Te cũcti populi ve 
nerantur regnaq; ⁊ 
vꝛbes. 
Sarmata panoni? 
ecꝰd ipe getes. 
Occeanꝰ totos mi⸗ 
ratur et vltima tile 


A UE 


iſpanꝰq; triplex: 


terminꝰiſta facit 
Ingredere et diuis 
te nunc comitanti 
bus ipſis. 
Implebis veniens 
oĩa dicta patrum. 


oꝛret em̃ parthuf Au monde neſt region ſoubʒ le tBrofne 
ene Qui ne vous de al mefme — 
Hö expectabunt q Quop que nembꝛothj ninus ſemiramis 
88 Si ſoient ſauluez contre maintʒ ennemis. 
ctis cariſſie paicepf Europe oßeit a tend deſſoubʒ vous mettre 
| Les ſept climatʒ cõme au ſouuerain maiſtre 
Pꝛoſpiciunt om̃es Dieu luy doint „ vouloir 
| pong feptra ma⸗ Due voſtre bꝛuit en uiſſe mi » Valoir 
5 Si qua chacũ vous fopez amiable, 
Afin quau cieulv ayeʒ lieu pardurable 
Lepiſtre de facteur a berald ſtruart ſeigneur 
daußigny et lieutenant du roy au ſecõd Goya 
ge de naples. ii. Chapitre. 
Carol currꝰ mamertinus illuſtriſſio dño 
geraldo ſtruarto dño albeniaci. S. D. P. 
Danti ſemper te fecerim magnanime et 
e me benemerite beralde ceſar tũ ey mt 
te reb:tũ ey tpe quo te male egrotãtẽ tẽpa il 
la turbulẽta viderũt anf imũ tibi eẽ pt: deĩ 
de cũ redditus es incolumis g bella illa vige 
bant quẽ erga te animũ oñderim a quam tibi 
meo e chariſſĩe nouiſti:quã 
ꝙ a me aliud tibi pſtari nõ poterat de me ſile 
bo:de te dicã. Cui moꝛes ĩtegerrimi a Vite 
oĩs tegritas:animi magnitudo. ac libertas: 
et ſinglart erga oẽ gen! hoĩm hůanitas. TA 
deniqʒ vult? ſpeg regalis aſpect ab oĩb beni 
uolentiã:fidẽ ſedulã c volũtaria ſeruitia ex⸗ 
pectabãt:is es the ꝙ nõ ſolũ q te pñtẽ con⸗ 
tẽplant᷑.Siʒ qͥ nihil pter auditũ e tuũ nomen 
acceperũt amãt obſeruãt e Sener 
cõmoda ad peccãdũ tpa a vaula « recta viuẽ⸗ 
di rõe te vnq; deflectere potuere :nõ horʒ mite 


inſidie a quotidiana pfidia inhũanũ impiũ 
c — — qͥdẽ Her tolleraßile fuif- 
ſet) effecerüt. Non rapinis:nõ ſanguine « 
hoſtiũ cediß letatꝰ es: vnq; victos tm̃ illos 
cõtẽderas:tuos aß inimicoꝝ ĩcurſu im 
pꝛimis cõſeruare ſemp c tueri in ao ꝓpoſue 
tas. illisqʒ tũ épis anguſtia a facultas da 
hat ſubuenire c opẽ ferre nõ deſieras: liberal 
paupibꝰ:diuitib iuſt:ſõtib clemẽs:nec mo 
tu tẽpon aliꝰ ſed ſemp es idẽ: in quo eqͥdẽ im⸗ 
pꝛimis deũ optimũ ma xximũ qʒ teſtoꝛ:c me⸗ 
ipm cui tu hũanitate c virtute tua:oĩa admi 
niſtrãdi g tegẽdi gp tos curã c pꝛouĩciã côcef- 
ſiſti.Quãtũ aĩo videre poterã a te ad maion 
faſtigia indies fuiſſẽ euectꝰ. S redibo ad te 
cui de me fic optĩe merito cit nullã gratiã nul 
lũqʒ donũ tãta benignitate dignũ reperire et 
epcogitare potuiſſeʒ:cõuerti me ad litterasðt 
bellum ĩ quo tu rep magnanimꝰ:ſereniſſimũ 
regẽ ferdinãdum aragonũ in agro calabꝛo ꝓ⸗ 
pe ſeminariã fuderas carminibus ſcrißerem. 
Quod : ſi non decẽter facere poſſem ob ĩgenii 
paruitatẽ. Tñ vt ai mei erga te illuſtriſſimũ 
ac ee imũ Dim aliquã ofderẽ gratitu 
dinẽ: illud quẽq; inter arma a gladios irruen 
tes ſcripſi:in quo velim oẽs putẽt non ali 
addi ꝓ ſtudio à amoꝛe:ſeddim inni potiꝰ paſſꝰ 
| — quo etiaʒ a vero digredi nulla gratia 
nulla de affectatio facit:vt geſtũ ita ſcriptuʒ 
bellum eſt: pꝛetereo alia bella q in eodeʒ agro 
felieit geſſert in Q6”fepe tu pua manu mttos 
ey 7 ꝓſtrauiſti:nulloqʒ in pꝛelio victoꝛi 
amt laudẽ ma vimã adept es. Sʒ tibi polli⸗ 


— 


ceoi qͥcqͥõ ſuperit vite ĩ tuis cõſũptun ſcribun 
dis laudibus que enaſcantur et accumufant 
quottidie. | Vale. 
La tranſlation de ladicte epiſtre cõtenãte 
fepcufation du tranſlateur. iii. Chapitre 
Treſmagnanimet redoubte ſeigneur iacoit 
q̃ tu cõgnoiſſes aſſeʒ le 66 vouloir a affection 
iay eu touſiours enuers toy c nõ fans cau⸗ 
Î e. Touteſfois tant pour fa multiplicite des 
choſes diuerſes ſuruenues en mõ entẽdemẽt 
diſtrayantes icelluy en diuerſes ſolicitudes 
c cutes q̃ 3 la maladie en quoy tu as eſte 
detenu p lõg iterualle de tẽps durãt lequel il 
meſtoit ĩpoſſible de faire choſe deff icace pour 
la nubiloſite de tenebres de quoy mon eſperit 
eſtoit offuſque cõtinuellemẽt redouBtant ton 
infoꝛtune. Pour laq̃lle cauſe iay differe deſ⸗ 
cripret rediger par memoire tes haultʒ faictʒ 
et vertueux geſtes plaine dinenarrable louẽ 
geg cõbiẽ q̃ tes meute ta vie auec la magna 
nimite cc liberalite de courage en quoy tu pcel 
les epcedes les aultres hõmes.ſoiẽt dignes 
deſtre collaudeʒ et deſcriptʒ p pl ſuffiſãt que 
mop:nonobſtãt il plaira a ta beniuolẽce ſup⸗ 
porter « epcufer la deßille capacite de mon pe 
tit entendemẽt Car tu peus ſcauoit af i ie me 
pouope occuper emploier en pl grãd o euure 
et labeur pour top faire ſeruice ie ſuys celup q 
le vouldrope faire / mais pource q̃ tu es celup 
j non pas ſeulemẽt ceulx à te voyent et con⸗ 
gnoiſſent aiment t pꝛiſent mais auſſi ceuly 
0 ne te virent ne cõgneurent iamaieſt nõt feu 
emẽt q̃ ouir parler de top / te craignẽt aiment 


* 


et reuerẽt / pour cauſe qͥl ny euſt iamais homme tãt 


N 


fuſt cault et ſubtil q te ſceuſt diuertir ne diſtraire 
hors de la voye g ſentier de raiſon par quoy tu cõ⸗ 
miſſes ne voulſiſſes cõmettre choſe q fuſt digne de 
note g de repꝛehenſion non obſtãt que tu ayes bien 
eu tẽps c lieu opoꝛtun : q̃ tu apes eſte tcite de plu 
ſieurs par ifinies fops moyẽnãs grãdʒ dõs pꝛeſenſ 
c ꝓmeſſes. En quoy tu tes mõſtre fi cõſtãt « fi fer 
med tu es demoure victoꝛieuv en to” tesfaictʒ e as 
plꝰ pꝛiſe hõneur en tenãt le dꝛoict chemĩ que tu nas 

ait les biens mondaĩs pour deuoper aucunement 
* du ſentier de verite. En toy mõſtrãt f idele et 
oyal en gardãt la foy et ferment q tu auope pmis 
au roy. Enoultre tu es celup qͥ nas pas voulu ra⸗ 
piner les biẽs de tes ennemie ny eſpandꝛe leut ſaͤg 


mais les as ſuppoꝛteʒ a ſoulageʒ quãt tu as eſte le 


. 


| 


pl fort en tãt aͤl ta eſte legitime a poſſible ton hon⸗ 
neur ſaulf p quop tu as merite louẽge immoꝛtelle 
car tu as eſte touſiours liberal auv poures aux ri⸗ 
ches iuſte auy prices « ſeigneurs doulx clemẽtẽ af 
fable cõme Dieu le peuſt teſmoĩgner. Et nõ obſtãt 
hiẽs richeſſes ou Sictoires q̃ tu as obtenues ou po? 
ifoꝛtune ou aduerſite qui te ſoit ſuruenues / tu es fi 
ferme « ſi cõſtãt q̃ tu es demoure tout vng ſas va⸗ 
pile ne flechit aucunement ce q̃ ie puis vifier veue 
la grãde hũanite et fidele ouai q̃ tu mas touſ⸗ 
iours mõſtree en moy dõnãt la charge a cõmiſſion 
de ton peuple e de ta puince pour leſquelles choſes 
ie voyant que ie ne te puis pas ſ fu des gra⸗ 
ces et biẽs que tu mas fais/p don qͥ ſoit equipolent 
a tes merites / iay delibere pour recompenſe de ce 


compiller et — ce petit libelle au quel font 


contenues les gloꝛieuſes victoires que tu as 


obtenues fut domp ferdinand fop diſant roy 
darragon gc duc de calabre a lhonneure gloire 
de loys douſieſme treſcreſtien roy de frace de 
qui tu es lieutenant / auec les triũphes c hon 
neuts qui te ont eſte fais en lhõneur diceluy 
top a qui dieu doĩt bõne die / es entreeʒ des pri 
cipalles villes et citeʒ de toute italie et auſſi 
la victoꝛieuſe pꝛinſe de cappue par toy plu⸗ 
ſieurs bons francois faicte et obtenue et com 
bien que ie ne ſoye pas idoine et ſuffiſãt pour 
entrepꝛendꝛe ſi grande charge touteſfois af⸗ 
fin que ie En ſatiſfaire a ton 
merite ie lap entreptife par quop ie veuil bien 
que len ſache que pour amour ou faueur que 
iape a toy ie nap pas amplie ne deſcript en ce 
cas de toy plus que la verite / mais plus toſt 
duminue / car tel qͥl a eſte faict ie lay deſcript. 
En omettant et laiſſant pluſieurs batailles 
es quelles a peu de gens cõtre grãde multitu 
dec excercite tu as obtenu ee ba u | 
redondantes a la louenge et gloire du roy / et 
de tous bons frãcois: Et affin que la memoi 
re de ce ne periſt et fuſt tarie par laps et pꝛoli⸗ 
pite de tẽps et pource auſſi que pluſieurs pri 
ces et ſeigneurs nentẽdẽt pas latin. e gehã 
diury petit eſcollier et diſciple de to oꝛateurs 
S mop confiant et ſubmettãt en 
fa ee LE men à des —— 
teurs / ay tranflate in en francois v 
ser entr ite de mon rude en⸗ 
tendement le quel il plaira a tous ſuppoꝛtera 
excuſer pour lhonneur de celup qui vit et re⸗ 
gne fans fin et ſans commencement. 


Au grand honneur a la gloire et fonêge 
+ bon ſeigneur se ao cõmis 
ui a vaincu en region eſtrange 
A peu de gens grand nombꝛe HP 
Non omettant plu ieurs loyaulv amis 
1 couronne qui ſi font eme 
enr cy en mon libe 2 * 
Si que leurs faucts ne fuſſent 


Dela a dne Di 


Quatrieſme chapitre. 
ge nay pas pair a ne vertu fuffifante 


Pour hien deſcripre louenge apartenante 
A ton hault nom daubigny vray ſeigneur 


Heu que les pꝛeubʒ ſupereʒ en honneur 
Qui ont par toy leurs tri tappis 
Comme paincture moꝛte ſoubʒ vray kapis 
Tu aßbolis le luſtre des rõmains 

Par la pꝛoueſſe et force de tes mains 

La renommee de tous ceſariens 
Aupꝛes de toy eſt eſtimee a riens 

Polt fa vertu de ton cueur magnanime 
Au quel ny a nulle tache de crime 

Pꝛinces et toys te honnoꝛent et appetent 


pl de hataille aux aſſauly te cõmettent 


Car en telʒ faictʒ ne te monſtres pas las 
Ton eſcu fuit fur celuy de palas 
Le pouoir de mars eſt du tien abatu 
Quo quil ſoit dieu onc neuſt / telle vertu 
ae. tu as touchant guerre ou bataille 
De quelque part ainſi que debat aille 
Par deſſus tous tu empoꝛtes le pꝛis 
Si ont pluſieurs de toy edemple pꝛins 
maginãt le triumphe et victoire 


Aecte magnani 


muz nec veras ſcri 
bere laudes. 

Sufficiunt vires: 
mea nec iam carmi 
na er Ops! 


1 1 
rl toit * : 


pécätate: vit gi 
pꝛeſtare videris. 


Tu fupas — 
1 € fontibꝰ au 


Cunctoꝛũ laus al⸗ 
ta cadit cecidere f 
trophea. 


5 Sefareñ pb pos 
à tuit cõcedere nomẽ 


Jama ducũ magnũ 


q; decus romanaq; 
Dertra tibi eſt foꝛ⸗ 


tis: ſunt foꝛtia pe⸗ 

ctoꝛa bello 

Te ſũmi reges op⸗ 

tant:te glia mundi 

Te committuntur 

pugne te bella ma⸗ 
giſtro. 

Palladis armiſõe: 

martis ſileãtur ho⸗ 

noꝛes. 

Es qm̃ talis y fol? 
z arma miniſtras 


Solus et illa doces 

que belli pꝛima vi 
dentur. 

Cõſilio q; domi cos 


Nele bree de Que tu obkiens dont tu acguiers tel gloire 


Italus exemplũ de 


te capit atq; dlema Que les plus ſaiges te inuocquent a conſeil 


nus. a Dource que point nen treuuent de pareil 
Je olum exéplar: Tant as vaincu de illes et cite 
ellivenerat̃e oꝛbis = b e ea à À 
Auos populos vꝛ Que eſtre ne peuent de pat mop reciteʒ 
3 8 me Pourtant ien laiſſe fa matiere a deſcripre 


Ati muctus n Aly grand poetes qui la ſcauront deduire 


ne Seeds eee 
alen Et qui ne ſuis oꝛateur ne poete 
amis dla porte Pour bien coucher en langage decent 
Satmbifipotum Les faits de cil dont tant dhonneur deſcent 
dellantere carmine Si me ſuffit pour pꝛeſente venue 
Quo regem et regt Narrer la gloire que tu as obtenue 
focios fu fuderis Baue 0 e ſur le roy darragon 
s arragontig Qui ſe diſoit de guerre paragon 
ete. — El de calabꝛe fe diſoit le ſeigneur 
Seca ane Mais de par toy a perdu ceſt honneur. 
Atqhiterü calabut Fes ſiens tu as ca et la departis | 
per te füblatus ab Ainſi qung loup rend . 
e Sine puis pas tes oeuures collauder 
Suffiſanment de peur de toy frauder 
| cada Sans inuocquer laide de la deeſſe 


pono. Calliope deloquence maiſtreſſe. 
delia Grauocasion de la deeffe cafiope detſſe 
lla. de eloquene. | 
Dinqieſme chapitre. 
debe wens ae ma Pourtant he prie . De and pris 
18 e tu aſpires a mes rudes eſpꝛitʒ 


ronis. 
gens TL me conſeres la grace deloquence 
Lone. Dont puiſſe eſcripre choſe deconfequence 


Aatibꝰ aſpiras tu | 
fép ⁊ oĩa cunctis 

Sps ille tuus collit᷑ 
per ſecula ſanctus. 


A te pꝛincipium a 
te ſumunt carmina 
vires. 
Semideoſq; facis 
tu viuere ſola potẽ 
tes. 

Te ſequitur phebꝰ 

ſequiturq; turba ſo 
roꝛum. 


A celle fin que point ne leut refuſes 

| Sa, ſens agu et engin tres ſubtil 

Qui a chacun eſt decent et vtil. 

Sil veult oꝛner ſes metres et ſes dictʒ. 

Ainſi que ont faict les poetes de iadis | 

Et pour la cauſe que ie ſcay et voy bien  Fupiteriprefauet 
Quau Banc des dieux ou na faulte de rien ¶ ul tupſtare fauoꝛẽ 


upiter teſt en tout temps amiable Alma velis hedere 


e te requier que me fois fauorable 4 ſe⸗ 


De la iournee et victoire que les fran⸗ 
coys eurent contre fermande en italie 
Sipieſme chapitre 
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Varun moifons que grains font aſſembleʒ Tep⸗ erat calami 


Et que ceres la deeſſe des bled. 1 
Eſtend la faulx pour eſpis reſequer  redeungs vuinera 
Si — ß eee ÿ — sons 

En belles gerbes pour entaſſer es granches. 1 

Dont agricoles lup en ee louenges. Redderé dire. 


Domp ferdinand vſurpant de calabꝛre. fauasautgargars 


Et de cecile plus endurci qung marbꝛe Ver ferdiné 
2 7 4 — dinãd⸗ al: 
A tout mal faire auoit mis fa tente. mas Édelp,ppids 


Pꝛꝛes de fa mer fans plie attente Et mare ſileu iam 
De pluſieurs nefs faict les voilles euer. fente pee 
Si quau beſoing dedens fe peuſt ſauluer.  auder viſere bello 


Si les francoys de trop pres laſſailloient 


Oppida tũc quoq; 


Qu les chaſteaux c le pays tenoient. — . 
1. = noue contree des italles . pme Li 156 
par dꝛoictures fatalles pen argus 
Ene nt des eſpies le retour pren 1 
Qui les francoys noinbꝛoiẽt iour en iour is. * 
Pour rapporter a celuy ferdinand 9 ph 
ee eſtre ee — Hoſtilẽqʒ — cupi⸗ 
Et dᷣſurper contre Doit et raiſon ens tetare voletem 
Ce quil a fait deſia longue ſaiſon K pur fig 
Te f , ber alde féru 5 affluxiſſe videret 
eigneur a 
ie bataille des francoys dautrepart 
Dopant le nombꝛe de fes gens non pas grãd. 
1 celluꝝ quauoit domp ferdinand Per magnuʒ regis 
Les evoꝛta en leur diſant ainſy. populum non mul⸗ 


ta moatus. 
Or ca mes freres nous ſommes tranſmis cy Alloquitur gallos 


out ſouſtenir ſelon noſtre puiſſanſe pugne ſe ſponte pa 


Le bon dꝛoit que a tcp le roy de france kantes. 


PS DO quibus eſt ingẽ 
Monſtrons nous fois vertueup et conſtauns öcctas fickre der 
En ceſtup cas comme V ons combatans tris, 


b.i. 


— 


Gos ſcltis pulchꝛũ Si empoꝛtons fe triumphe et la afoire. 

5 50 cõcurrere ĩ ho A la louẽge du roy ef Tes 

Quã turpe in nos Loys douſieſme de qui le lieu ie tien 

pros accedere mu- Sous congnoiſſeʒ entre gens qui bataillent 

Et virtutis opus Qui plus meritent de los ceuly qui aſſaillẽt 

bellum tentare pꝛio eurs ennemis que ceuf» qui fe deffendent. 

* Et que trop laſches font ceuly la q attendẽt. 
Quon les aſſault en leurs murs enfermeʒ. 
La ou ilʒ font de groſſes tours armes 
De grans foſſeʒ et de grans dolouuertʒ 
Comme couards de leurs armes couuertʒ 


OD quel triũphe quelle gloire et louenge 
e Nous ferons deubs ſen ce pais eſtrange 
Quid tunat accen⸗ Leaufy francoys fi monſtrent 
las lc dere conei Pꝛenons courage ſoyons affectueux 
Wos pfie cũctis ſẽ Dacquerir los comme out faict noʒ parens 
per celebꝛatus ĩ an Qui ont eſte de haulp faictʒ conquerans. 
* Ne fovons pas endoꝛmis a ce cop | 

Car il peult eſtre quil nous qreucroitttop, 
Ne nous 15 quaux foices de noʒ bꝛas | 
Et nous verrons noʒ ennemis eſpars | 
Si plaiſt a dieu deuant quil ſoit la nuyt | 
Et obßtiendꝛons en ce cas vng tel fruict 
Qua tout iamais ſera de nous memoite 
Car au grand nõbꝛe ne giſt pas la victoire 
De fl te 1 — pouoit de dieu. 
i ſe ain que ne s qung peu. 
Contre te o ſi vault Ameulp mourir, 
En bonne guerre que de nous encourit 


A ſes parolles ny eſt feigneur: ne prince 


4 


| Qui nappetaſt ue de fa pꝛouince 


Et neuſt vouloir de ſoy monſtrer ſi foꝛt 


quil aymoit mieufp au chãp ſouffrit la mot 


Que 
Delibera chaſcun faire debuoir. 
Appetant gloire chaſcun en fon endꝛoit 


enfoup et pour triumphe auoir 


En conquerant du cop francois le droict 


Tant curieux eſtoient pour abꝛeger. 


CTeaulp frãcois qua peu pouoient manger, 


Aux Sons francois Bien vſiteʒ 


Pluſieurs pillars et tprans 


Gloire c honneur ont mis deuãt leurs yeulx 


Auec vertu comme cheuallereux 


pd 8 


ng grant champaigne 
2 pout eſtre plus affenr, 
Bien demonſtrant que deſ ia auoit peur 
Veu quil ſarmoit du mont pour auantaige 
En cuidant faite ce tour mauluaisptaige 
des armes 
quãt ilʒ ſe trouuẽt aux aſſaul ou vacarmes. 
uec lup eſtoient trimacriens f 
En moult grand nombre 1 y heſperiẽs. 
lu iſſolus. 
Qui la pecune pꝛeferent aup ſaluʒ. 
Bien acouſtreʒ pour donner des faut 
Lôme deBurotét preufs et nobles vaſſauly 
Cõſequãment le gerre vulcanique. 
Qui iadis feit par fon art mecanique. 


Oſtendũt comites 
quocunq; pericula 
ducunt 

Auiſq; ſue capitur 
miles dulcedĩe lau⸗ 
dis. 

Securos illos fas 
cit hec tolerare la 
bores. 

Aura iuicti adeunt 
iuuenez ſpectantia 


regem. 
An illũ⁊ cũetaspfit 
nũerare phalãgas 
Pꝛoſpiciũt equituʒ 
turmas peditumq; 
cateruas. 


Sʒ maioꝛ galloꝛum 
aios accẽdit hono⸗ 


ris. 

Gloꝛia vix epulas 
pñt aſſumere pꝛias 
Tãtꝰhonoꝛ prieta 
tũ decꝰ excitat illos 
Eſt locꝰĩ medio tue 
mule quem perluit 
altis. 


Extremũ metramꝰ 
ads illũ vndiq; val⸗ 
S. 

Cingũt: planicies 
tamen eſt in vertice 
montis 

Hic acies hic arma 
manent hic menia 
valli. 


— 
N 
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ir Étuire 
lait bꝛui 
b et tõnerre. ite 
. | 
| | 0 6 
alen eren Do — boulgeb et ar 
—.— | ne as ns 
De peut ni s:Q 4 eʒ au fances de iaurel 
— Arm de deſpeʒ de — 
ſuffer ſperla urueuʒ s deſpe le loʒ tit 
— e —— sf 
. s. F magina fs voye a leur iges 
ses ns ——— e age 
roſe p tinfelix enſa eſt tãt is pout mõde. 
Dal era Faut es D uis leurs de franco ieux du 
alle — Dull e dire d rs monde aſſet 
— — auoit Ah que les rs ne occup 
ecn 9 e f c eut a 
ras. eros — = — ee ee. 1147 
1 — — 
* e eut 5 i 5 a ce ille 
Si utre par a 
Sac 1 — 
C ic nger. | 
Duc la eee ef —— open age 
ducẽs fur qu Aiant iſſer ſon la mer 6 loing 
no Defeceraante e de la ires en guẽt pa oing 
—— e ine flo ont beſ 
Le. Que ps De gés à fecousf or 
iompfa mo Ga donner uiſſant 
1 our leur nt ſon p 
erexule iquit. Le 7 
gemein 


ncite 4 6 
s les i ilier 
au mo: 

5 que ut au le 
eee Leur dit tou 

ee 

peditum 

contra 


jeualiers 
mons cy deux darmes ee 
Nous ir dhõmes 1e obeiſſan 16 
i t no I duo rend ennem 
t paucle ag aff pour moꝛ 
Stan eruʒ vix Ceſt 6 affex t no 
e Se gant 
min San 


1 idi 
. —.— 5 2 
Fronte ſub aduerſa 
Eu Ars con les aalen mon rura ĩferioꝛa tenen 
a dieu deuaut partir tes. . 
some ſont en nôB1e meſ chant — — 
pa sta —— deux pu cücta pa⸗ 
dr DOI figna 
ee et Abus arma pro 
Gene NE le pinquis | 
frais repoſeʒ et ra ſis. 
eurs 2 et eulx font toꝰ tranſis 
Du grant laßeur quifs ont deſia porte | 
Lors quant lan ofeufaimfpenfoure. | Salicuoiterescus 
roh commenda quon ſonn Moliri: tuncta bec 


Loré et Buccines tant que fair reſonnaſt. 
eſmouuoir fes fubiects a laſſault 
Iffin quilʒ mõſtrent combiẽ leur force vault 
Cela Le ser sa ſeigneut daubigny 
Honume de ſens et de vertu garny 
Dit a ſes gens pour mieux les animer 
Ne faiſons pas quon nous doibue bla 8 
ons nous foꝛs coutageux et hardi 
Vers nos haineurs e entendons mes der 
ad nb ꝛe mais q nous ſopõsferm 
vaĩquẽt no les vaĩcrõs en amef °° 
à 5 tane autont leut eſperance. 
See ba 


Sils ſont be cela ne nous 


b. iii. 


edũt᷑ verba catoni. 
Aon fois bec timi⸗ 
dos nec fecerit vlla 
videndo 

Hos ſpes valido p 
fulta ⁊ milite et ar⸗ 
mis. 

Si vincũt numero 
vincem? viribꝰ illos 
Spem pedibus po 


nent nos fpé pone⸗ 


mus in armis 
Waloꝛem laudem 
dat — 2 copia pᷣ⸗ 


maioꝛẽ flagrant ai 
tũ gallica virtus 
Deſcẽdũt valleʒ pa 
riter gradiũt᷑ eũtes 
Ingredit᷑ pꝛimꝰ ſed 
dux foꝛtiſſimus ille 
Pꝛo patria nullum 
fugiens ꝓ laude la 
boꝛem. 
Oñdunt᷑ ei citius 
pꝛõptiſſima campo 
Agmia letãtes qui 
non timuere ſueui. 
In medio eſt cãpus 
duo quem nunc flu⸗ 
mina claudunt. 
Hic hoſtes poterat 
nũerare ex oꝛdĩe cũ 
ctos. 
Ferrãdꝰ letũ faciũt 
quẽ paruula cãpi. 
Arma virũ ꝓceres 
affaf voce freq̃ntes 
ec manꝰ exigua € 
facile expugnabi 
mus illos. 
Quocirca validas 
nunc nunc depꝛomi 
te vires 
Cã tabit vr̃m fi vin 
citis inclita nomen 
Parthenope ⁊ lon⸗ 
guz geſta bec dimit 
tet in euum. 
Nobis pta des no⸗ 
bis pariüt honoꝛes 
Cenſus:amicitie ꝓ 
miſſaq; mũera regi 
Sʒ timoꝛ ĩſidias la 
tet alta turma pu⸗ 
temus 
Muigentos eqͥtes 
totũ cum coꝛnibus 


agme 
Aix tenz ĩgreſſu (ni 
falloꝛ)credite ciues 
Explorare locoſex 


Encontre eufp vont cõme gens $ 
Apyans deſir prompt et affectueux 

De reſiſter contre leurs ennemis 

Le bon ſeigneur pour le premier ceſt mis. 
5 la bataille mieulv deſirant auoir 
Gloire et honneur que labeur eſcheuoir 
Enuiro 1e ſont rengeʒ. 
Pꝛes daſſai it de tuer enrageʒ. 

Auec ſuiſſes daudacieup couraiges 
Quant ils ſattẽdẽt de recepuoir bõs gaiges. 
Le champ eſtoit ainſy comme ie treuues. 
Enuironne de deux aſſeʒ grans fleuues 
Dela pouoit le roy ferrãd nobꝛer 

Ses ennemis cõme on peuſt remẽbꝛer. 
Lequel a dict aux ſeigneurs et barons 
Facilement au iourdhup defferons. 

Ceſt epercite qui na pas grand vigueur 
Mais que ſopeʒ foꝛs et conſtans en cueut 
Vous acquerres los et bꝛuit immoꝛtel. 
En ce pais / qui eff le voſtre hoſtel 

Repos aurez honneur biens et cheuance. 
Et m6 amour aͤl vault mieulx que finãce 
Apeine font dhommes darmes cinq cens. 
Tres mal montez ainſi comme ientends. 
Ceſt peu de choſe pour fi grand exercite 
Que nous auons ſi tourneront en fuite 
Incontinent / puis commanda que div 
Des plus vaillans de tout loſt et hardis. 
Allaſſent voir tout du long des riuieres 
Qui v eſtoit pour ſcauoir les manieres. 
Qua loꝛs tenoient les francois qui la pꝛes 
Eſtoient ſerreʒ de combatre tous pꝛeſtʒ 
Le bon ſeigneur daubigny ſapparceut 


De tont le faict / et en ſouldain conceupt 
f Na tab ik que le vop penſoit faite 
En luy baulant foleit a [up contraire, 
Et daultrepart le mont pour encombꝛier 
Penſant porter dõmage et deſtourb ier. 
Mais nonoſtant quits euſſent auantage. 
Cuidant occit le francois deuant aage 
Le vaillant duc tant par faict que par dict 
Si les fruſtra de leur fol intendit 
peuſt penſer la grande intelligence. 
Quen lup eſtoit et parfaicte prudence, 
Le ſens acquis auec le naturel 
Dont pꝛecelloit tout pꝛince tempoꝛel 
Leppetience quil auoit en faict darmes 
Pour maintenir fes gens vnis et fermes, 
Laffection quil euſt aup fleurs de lis. 
Encouragat les couards amollis 
Et les hardis coꝛroboꝛant en foꝛce 
Pat quoy chaſcũ en fon eſtat ſeffoꝛce 
Quop que le nombꝛe de fes gens fuſt petit 
Et que le mont euſſent côtre appetit. 
Pareillemẽt le ſoleil au viſaige. 
Au fons du val vng treſparfond riuage. 
Du quel eſtoient les francois enfermeʒ 
Contre les aultres qui eſtoient bien armeʒ 
Qui font bucciues et tubes retentit 
Tant quif ſembloit que fair deuſt departir 


Les lances baiſſent et poignent les cheuauly 


Vers les francois qui portent les aſſauly 


Du mont deſcendẽt cõme tonnoirre et fouldꝛe 


Qui fair remploit obſcurcꝝ pour la pouldꝛe 
Aduis leur eſt que francois ſont ia moꝛs 
Qui ſont en armes ſtilleʒ et amoꝛs 
b.iiii. 


currere flumiua ma 
dat 
Bis dno celeres q 
dicebat equeſtres 
Hec rex: ule ſeqͥns 
fpeculatur et om̃ia 
complet. 
Inlidias callẽs ſibi 
qs pᷣtẽ derat hoſtis 
inc tunc nõ aim? 
nec iam pꝛudentia 
rerum. 
Deffiniit ex habitu 
poteras compꝛẽde 
re quantum. 
Wentis ſanus erat 
quantum fuigeret i 
armis. 
Tunc cuperes faci 
em ſacrũ et venera 
bi le foꝛme. 
inſpexiſſe dec? fit q̃ 
cultodia fame 
Non timidũ nũerꝰ 
non fecerat ille ſu⸗ 
pernus. 
Collis nec titan q; 
uis cõtrariuseſſet. 
concaua vallis erat 
penetrat quẽ riuus 
aquoſus. 
ac iter ad regem 
iſtac galliseſt quoq; 
eundum. 
IBâc tenet obſeſſaʒ 
gens iamiam pꝛoxi 
ma moꝛti. 
Intrepidus veuiẽs 
vt fuimẽ:gallicꝰ ĩqͥt 
pꝛogpudoꝛ e nobis 
impune euadefr gal 
lus. 
AQuos decet obſtan 
tes leuis armatura 
maniplos. 


R6patiés ai vida 

ſtus pᷣlia tentat 

Fnfedtur validꝰ mi 

les generoſus ama 
02 


Inuadũt aditus il- 
lis cuſtodia cedit 
NAõ pꝛoſũt miſeris 
anguſta pꝛelta val 
Sʒ cũcti peunt cru 
deli cede perempti 
Fntea fedt genero⸗ 
fa fronte decoꝛis. 
Galloꝛũ princeps : 
repetens bec verba 
monebat. 

Credite nõ fruſtra 
ſoꝛs has deduxit in 
oꝛas 


Hoſtes ga dabunt 
nobis victoꝛia lau⸗ 


dem. 
Nũc regẽ latio pa⸗ 
tritfas penatibꝰ bo 


fe: 

Eieci:eiectus cala⸗ 
buis pellet ab oꝛis 
ec tandẽ mẽorãs 
ſe trãſmittebat ad 


hoſtes. 


Adoncques d 


ER ne nn 
M nous vault mieux tous mourir a hõneur 
Que de foupr et viure a deſhonneurt 
Lors reſpondit Ing nomme vidaſtus. 
Qui feut rempli de pꝛoeſſe et vertus. 

A cup a eup / qui maime ſi me ſuiue. 

La commenca la bataille ſi viue 

Que ceulp de france a force de leuts mate 
Tumboient ſoubʒ eulx calabꝛiens germaĩs 


Ciciliens veniciens auſſy 

Sans pꝛendꝛe nul a grace ne merch. . 
Lentree du mont gaignẽt par leur uite. 
Ceuly q la gardent ſen tournent toſt en fuite 
Dien peu leur vallẽt ne les mõs ne le ulx 
Car francois tuent les gens et les cheuauld 


Si aſpꝛes ſont les aſſaultʒ et eſtours 
Quen ce conflict pluſieus finent leurs toute 
2 rain ndant 15 ss daubigny. 

tent daultrepart / de bonnes gensfourny 
Tenant belle oꝛdꝛe leũ̃l a dict tout hault. 
Due chaſcũ môftre cõbien fon pouoir vault. 
Ctoyeʒ de vꝛay que la dame fortune 
A — vouloir de nous eſtre opoꝛtune 

iduis nous a iuſque a cy par hon eur 


2 0 1 
Nd poĩt ſas cauſe mais pour acqrre hõneur. 


Noʒ ennemis nous tourneront le dos. 
Par quoy poutrons acquer ix Bruit et los 
Chaſſe auons le roy hoꝛs du pays 
Des dieux pꝛiueʒ et les ſiens enuahis 
Hoꝛs de calabꝛe le iecterons de brief. 
Das ql noꝰ face encombꝛier ne meſchief 
Telʒ mots diſoit a fes loyaulx amis. 


le bon ſeigneur francois. 


is fe fourtoit entre fes ennemis, 
pꝛemẽt quif tũboit tout par terre 

5 blues Bart efpouente et perterr. 
D chan — vof TER 
Qui tiens francois en ſi notable arroy 
Tu es plus ſage que ne fuſt oncq pompee 


Car tu fais plus que ceſar a leſpee. 


lots ſuiſſes par ire furifunde, 

Hacoit pourtant qͥlʒ ne ſoiẽt pas grãd monde 

Si bien ſe portẽt quilʒ gaignẽt la mõtaigne 

LITE relieuẽt t ouldain FE enſeigne 

En ſoy rengant en ſi hon appareil 

quau» ennemis baillerẽt le ſoleil. 

Tout doit aus pouf» quilʒ auoiẽt pᷣmier eu 

Vng eſpaignol de gens darmes pourueu 
ſcend du mont ſans mercy ne pitie 

Et vient frapper deſſus les gens de pie 

Cuidant gaigner auantage ſur euly 

Mais cõme gens en armes rigoꝛeup 

Si bien reſiſteut et endurent leurs dardʒ 

Les traictʒ auſſi qui leur iectotent darcʒ 

euly retirer arriere 


Que le courage de tous points leur deffault. 
Duis fa ſuruient vng bõ ſeigneur francois 
Acompaiqne de pluſieurs gens de chois 
Qui nauoient point encoꝛe donne cop. 

En la bataille fe fourrent ou acop | 
Moꝛs les abbattent auſſi dꝛus que fremis. 


Nont pas les cueurs ne les bꝛas endoꝛmis. 


Pðppeio ſilis ſikis 


tibi ceſar in armis. 
Ardens germanus 
pd oꝛtis ĩ ha 


-armatü pectꝰgeſtat 
cetera nud?. 
Jamq; pꝛopinq̃bãt 
ſed tunc foꝛtiſſimꝰ 

e. 


Suma petens ocu 
lis contendit omit⸗ 
tere ſolem. 

hec auidus ſpectãs 
cãpi ĩferioꝛa relidt 
Mõticulũq; tʒ ſolẽ 
q; in vertice fallit. 
Huc leuis armatus 
primus ſe trudit in 

oſtes. 


ſpanus celte pe 

dites accurrere den 
ſos. 
Pꝛetentãt cuneos 
ſiculiq; vmbone ſe⸗ 
quentes 
Pꝛeterea telis qͥ fe 
defẽdit et arcu. 
Tendunt in gallos 
ardẽtius arma mo⸗ 
uere 
Nõ hec cõueniunt 
miſere certamina 
frontis 
Imbecilliſq; lepus 
toꝛui fugit oꝛa leo⸗ 
nis. Nõ qui magna 
gerunt armoꝛũ põ⸗ 
dera poſſunt: 
Nõ potuere duces 

alk obſtare ꝑatis. 
Jortion ecce vẽit ſe 
cura ad pᷣlia gallus 
Aduentatq; globꝰ 


tergo qui vuluera 
nunch 


Accepit moriés: az 
fros cũctoſq; truci⸗ 
dant. 

Armatos equites ⁊ 
quos vectigia poꝛ 
tant. 

Sola pedis miſeri 
d nõ vetuere leones 
vt falſe ĩ meſſes ma 
turas agmĩe currũt 
Me ſſoꝛes:hominuʒ 
tũ ſic ĩcoꝛpoꝛa ꝑgũt 
Eluetii ferro où pᷣ⸗ 
lia pꝛima geruntur. 
Dum tergo inſultãt 
galli:ꝑiterq; ſueui. 
contẽdũt pꝛoceres 
⁊ regisvifer claſſes 
calcantes miſeros 
miſeros heu ſtragiſ 
aceruus. 

Sed plures pereũt 
gladio telis q; ſuoꝝ 
confuſi in cumulum 
tãta fozidine capti. 


Ecce ſtuartus adeſt 
galee cui furger co⸗ 
num. à 
mos erat ex auro p 
texta oucef ĩ armis 


Lombardʒ rõmains eſpaignoltʒ affricains 
Tumbent par terre de coupe moꝛtelʒ attains 
Les mieuſp mõteʒ neurẽt oncques tant darts 
Que la ne baiſſent gupdons et eſtandardʒ 
Les gens de pied autant grandʒ que petis 
francois abattent mors a leurs apetis 
Comme la faulx et le faulcheur renuerſe 
Les grains au champs et met a la reuerſe 
Ainſi en font les francois combatans 

Qui leur bon dꝛoict ſont illec debatans 

En fuite tournẽt ceulx qui fe peuent ſauluer 
Au fier eftour plus ne fe oſent trouuer 
Francois ſuiſſes par fureur animeʒ 

Foꝛt les 8 u iuent cõme gens encharme 
En mer ſe plongent pour euader la moꝛt 
Ne leur en chault ou puiſſent trouuer poꝛt 
Cheuaulp abattent pietons et cheualiers 
Ainſi que font de moutons les bouchiers 
Les eſpees baignẽt les francois en leur ſang 
Pour demonſtrer quifs ont courage franc 
Tous ont deſir de voir les nefʒ du Roy 
Qui font en mer contemplans ce deſroy 
Pluſieurs bel fuient et par confuſion 

Font lung de laultre cruelle occiſion 

Peur les contraint a ce criſme commettre 
Pour eſtre aſſeurs ne ſe ſceuent ou mettre 

I lleques font en monceaulx ue 
Moꝛs et naureʒ ca et la eſpandus 

Bien apercopuent leur fortune contraire 
Plus nont defpoir ſynon de ſoy refaire 
Adonc voycy le bon duc ſtuar 

Qui va leuer pour auoit fon regard 

De fon heaulme la viſiere doꝛee 


Si aperceut leur armee ſeparen 
Et daultre part il aduiſa bien to 
Ec roy de napples qui nauoit pas grand off 
Puis leſcria et vint ſoubda in vers luy. 
Du quel il fuſt vaillanmeut recueilly 
Comme de cil qui auoit remembꝛance 
De ſon royaulme / puis a grãdʒ coups de lãce 
Huttẽt lũg lautre chaſcũ a qͥ mieulp mieu», 
Honneur et gloire mettent deuãt les yeuly 
Penſans de — leur pꝛoeſſe valoir 
Et couardiſe mettent en non chaloit 
Laſſault eff fier qungʒ et aultres endurent 
Da ill nent 11 tant que glaiues leur durẽt 
Le roy aſſault les francois fe deffendẽt 
Gens et cheuaulx effondꝛent et deffendent 
Le toy raſemble les ſiens et tient en ſerre 
Mais non oßſtant il cheut quaſi par terre 
Cu idant fourrer fon 15 la ou ſont 
Nos gens fermes qui leurs haĩneurs deffont 
Ste vng de fes gens ne leuſt toſt recueilly. 
Pour tont certain fon pouoir fuſt failly 
La moꝛt ſouffrit le ſeruant pour le maiſtre 
Penſant a dꝛoit ſur ſon cheual le mettre 
Lances voloient par pieces et efcfats 
Dont gens tumboient mors eſtandus e platʒ 
Le ſang decourt par le champ fi treffoꝛt 
Qung fleuue en eſt aſſeʒ puiſſant et fort 
Pour poꝛter 1 fuſt cruel a voir 
Mais fi bien font les frãcois leur debuoir 
Quil ont lhonneur et demeurent au champ. 
Quoy que la pouldꝛe ou fa chaleur fuſt grãd. 
La peine auſſi et les armes peſantes 
Et q les ieunes leur fuſſent fort nuyſantes 


Ad regem inſinuãs 
(LG pꝛimũq; petiuit 
Rex tamen interea 
regni nõ immemoꝛ 
Altos. 

Regis habens ani⸗ 
mos iuuat indulger̃ 
peric:is. 

Et decus et magnũ 
factis cõponere no 
men 

Spicula cõtoꝛquẽs 
⁊ miſcensplia foꝛtiꝭ 
Aulnera contraxit 
dextra veniẽtia gal 
1 


Aon tñ vt ceptis iã 
tũ deſitat ab armis. 
Belliger ĩde hoſtes 
ꝓperat pꝛoperata 
reducit. 

vulnera poſtremus 
feciſſʒ munera mar 


tis. 
Ingenus ſonipeſ fi 
non cecidiſſet ab ha 


a: 
Sauci? infenſa ous 
gaudet frẽa mouer᷑ 
r medios famu - 

los ſed regem tolle⸗ 
re carus · 
Aon dubitat miſeꝝ 
quem moꝛs non tar 
da maneret pl 

ugna ingens feq 
15 Sudells fata ſe 
quuntur 
Sarſa q; nõ paruo 
iam ſanguine bella 
geruntur. a 
Hon laboꝛ ⁊ puluis 
nec gallos arma fa⸗ 
tigant. 
Sudatus ⁊c. 
Triſticia non. ⁊c. 


ess ver er pile no. Si ont ifseu tel procffeet Ber. 
mé ve mera Duifs — aßatu. x 


pois ferro. Comme hardis ſans point fi Doubs 
cs Mroquoate. Gloire et louenge a ce fes incitvit 

ta ſequuntur Et le bon duc qui les admõneſtolt. 
Saunen oer. O melpomene qui cõgnois iect et nõbꝛe. 
. Dy nous des moꝛs et des prices le nombre. à 
Cum rege et ples Qui ont leur Bie en ce cha termiee. 
mern. Soubsʒ le Boufoit Kenne, f 


Nölle pedltes di Sulf geſchappl⸗ ſe aer, — 


rexit viribꝰhaſtam. Auec le roy fi ans guy nyenſei gnes 
ve rt ei pa 25 ne leut chault 5 uel lieu fe retirent, 


ſtres nt ont de ieuts en evpirent 
a e 75 Vallant Ens heual pourſuit. 
In fe pugnâtes du Qui les degaſte abat bis. et deſtruit. 
odenos gal bébat Ce quon peuſt croire car la partie aduerſe 
Sʒ fugiunt hoſtes 
fées afpa mon Le er verif ie et confeſſe. 
r lup fe font douʒe hõmes embatus 
Bio comte Qui a ne Fe dompteʒ ef ee À 
do. Rendus fuitifʒ iuſque au mont en EL 
Turc arguts abieſ Quop que ce feuſſent contes et gens defait 
tũc auſtri ſibilꝰ oĩs. fus nont pouoir de deſbander leuts traits 
Terrebãt aĩos⁊ te D 
La fequétia cernunt mais des mõtaignes ſe ar es deſtroictz. 
PAT Era pme ia leren 
Es tũboiẽt mors de frayeur par | 
Tonfeſttz timidos Fes chãps eſtoient de cops naureʒ ſi plains 
— inuaſiſſet eun Que ca et la on ne oit que 75 — 2 1 
is co Mort y eſtoit pour vꝛay et fans | 
— 1 biẽ deux mille —— 9 — Fans | 
tos 1 a + 2 
can Tant que mauoꝛs eſtoit en 
2 en in Et que erinnis demõſtroit fa rigueur. 
boze. O noble prince que tant tu fus marry. 


où mauoꝛs feuit où 
peſſia ꝑgit eriuis. 


De voir tel peuple trucide et pery 
À ſeul a eut Soufois porter les fais 
Oontre le roy fans que feuſſent deffais 
Ses ſeruiteurs qui font moꝛs oꝛendꝛoit. 
Dont il peuſt voir qui a ſur ce faict dꝛoict 
. ce bꝛuit tant es honneſte et frac 
tu euades effuſion de ſang 
En taut quil teſt legitime et poſſible 
Si doihs auoir los « gloire inuincible. 
Car pluſieurs fois as pꝛeſerue de moꝛt 
Tes ennemis quant tu eſtois plus foꝛt 
En demonſtrant ta clemence et pitie 
Non pas fureur encontre inimitie. 
Qui eſt en prince conſtance vertueuſe 
Et dautrepart choſe tres merueilleuſe 
Quen tel côflict neſt pas moꝛt vng francois. 
Foꝛs cinq ſuiſſes qui neſtoient pas de chois. 
Et qͥl ſoit rap les fleuues le teſmoĩgnent 
Auec les hõmes dont mes efperits reſõgnent 
Le reciter que ne ſoye trouue faulv. 
Si en requier pour teſmoing gens lopaulx 
Et fans faueur / meſmes les eſtrangiers. 
Qui ont cõgneu les perilʒ et dangiers 
Ou ſe trouuerent en ceſt aſſault moꝛtel 
Du quel lamente et pleure maint hoſtel. 
La nupt ſuruint chaſcun fe retira 
Quant le ſoleil de lumiere eppira 
Le lendemain ſi toſt quil fuſt leue 
Leroy fort riſte en la mer ſeſt faufue. 
Car le bon duc francois le pourſuiuoit 
Qui pluſieurs nefʒ deſſus lamer auoit 
5 nonobſtant fans gloire ne louenge 
l ſen fouit en region eſtrange 


— — — 


Hec ſtuarte tibi ns 
funera grata fue 
runt. 

Tu victoꝛ victũ tã 
tũ ſuꝑare volebas. 


Id tu magnanim? 
voluiſti ſemper ĩ ar 


mis. 

Hoc etiã laudi pof 
ſũ dare bella gerẽtt 
Sepe ſuos hoſtes 
complures moꝛte 
redemit. 

Sed ne ſit mirũ qm̃ 
manifeſta fateboꝛ. 


Occubuit nẽo gal⸗ 
loꝝ credite nemo 
Ball? nõ moꝛit᷑ ſed 
tm̃ quinq; ſueui. 
Nõ métita meis 
ſceibũt᷑ carĩa cartis 
Jam neq; tantũ ho 
mines ſunt nobis 
flumina teſtes 
Hoꝛreſco referens 
et vis hoꝛrida nar⸗ 
rans. 

Wens mea ſuccum 
bens dictis aliena 
requirit. 

Wor iterum exoꝛi⸗ 
ens cum ſparſa lu⸗ 
mina titan. 


Tũ cheroneſſi faci 
es ceuiſq; petũtur 
Et duce galloꝝ re⸗ 

ge infeſtat eũte 
ũc anaxilai tenu 

it nauale tiranni 
Et poſſidoneũ colu 
e ⁊ côtiet oꝛas. 
Finis erat belli ſi fic 

foꝛtuna ſecunda 


Ee regina ddẽ pa: Et dauſtre part la royne fuſt habs ille 

tuiſſẽt menia ſi non De ſop fi en vne foꝛte ville 

Altera pergentem a f 

ux egrotare dediſſʒ ¶ Qui eſtoit pꝛes et bien garnie de monde. 
Si ſe monſtra foꝛtune aſſeʒ ſecunde 
Pout eulx en ſe / car ce la nupt obſcure 
Ne fuſt venue pour derniere cloſture. | 
(ls euſſẽt mis leurs coꝛps en terreſtre vᷣmbꝛe 
Soubʒ les francois qui eſtoient petit nõbꝛe. 


Aultre ĩuocation de la deeſſe caliopen aul⸗ 
tres muſes contenante la guerre meue entre 
les 1 t domp federic. vii. Chapitre 

Nũc iteruʒ aſpires Si de rechef tu ne viens aſpirer | 

rerum michi mula A mes eſperitʒ qui font pꝛeſt de epirer 
Alma pꝛecoꝛ miſe⸗ Pour le grand feʒ / muſe prôpte et habille. 
du —.— tot pôde Ne ſens me fault et vertu me vacille. 

Wens mea: galerũ Quant ie contemple le fardeau ſi peſavt 
q ducem laudare Que ientrepꝛens dont ſuys inſuffiſant. 
beralaum. Men deſcharger a mon los et honneur 
Penſant louer de france tel ſeigneur 

Cõme le duc daubigny tant eure 
Quau mõde na de plus cheualereuv. 
W tue fa SE 

mi Muſe parfaicte en ſcience fublime, 
e. Viens donc a moy qui ay leſperit fi rude, 
Ocia cu deſint fu r 


i e vacquer tes ſeurs en leut eſtude 
mo" eee eee 
Omnia miſcent᷑ va Dõt hiẽ ſouuẽt entre vous depart faictes 
leat pcrimneptus gar caufe grande et matiere aſſeʒ ample, 


tn Voire de trop quãt Bien ie la contemple 


claris. Amour na point en ce faict cp duſaige. 
Nulla viris dentur Pes ſaiges foient fans louper et ſas gage. 
Et que pecune qui a maint aueugle 


Sans eſmouuoir rancune ou auarice. 


pa 
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| Sans top ne puis rien faire deff icace. 


Pour eptoller ce 
arentele mais de creſme francois 


En publiant tant deſſus que deſſoubʒ 
| A tout le monde fes faicts et geſtes toꝰ 
Car par raiſon il a bien merite. 
Congneu ſon los digne dauctoꝛite. 
En ce faiſant la maieſte royalle. 
Du roy francois et force imperialle. 
Collauderons ainſi quil eff licite. 
Car on doibt rendꝛe los ſelon le merite 
Ing chaſcun fans point fauoriſer. 
Ne porter haine pour aultruy deſpꝛiſer 
Le quel roy a par fon bon ſens commis 
Si vertueuv contre fes ennemis 
Donne pouoir de faire foip nouuelles. 
Deſſus fon peuple et cogir les rebelles 
Le quel ſteſtſi ſagement conduit. 
Et a fon train fi treſbien introduict. 
Quil a paſſe a les mons et les vauly 
Et de ge monde vaincu les pꝛincipaulx 


MŒicnnefemonse lecke peu deni. 


Quioy dfs aient Bruit de cõmettre maĩt ice 


De pa | 
Inſuiuons le du nöbꝛe des haultʒ dieuv. 
Et eptollons ſes vertus iuſque aus cieuſp. 


teneat que pecunia 
cunctos 

Feruet auaricia mũ 
dus viget ira malũ 


q 

Ergovẽi vt doceas 
te nũc mea dicta vo 
lentem. 

Scribere res altas 
⁊ ſummo digna ma 
rone. 

Qũ ſine te nihil ĩ ni 
hilũ ſe vertit inane 
Judiciũ fallax fal⸗ 
lit mea magna volũ 
tas. 

Incipe nil timeas 
nec te fruſtrabit᷑ in⸗ 


gens. 
bia muſarũ plebi 
q; exercitꝰ ois 
Magnanimũ ſcotũ 
q; duceʒ tollemꝰ ad 
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ftra. 
Atq; ſił᷑tecũ totum 
cantare per oꝛbem. 
Eſt animꝰ nobis et 
vas reddere laudeſ 
Maieſtas nr̃i regis 
laudatur et altum 
Judiciũ mẽs ſũma 
boni pꝛudẽtia tãti. 
Qui talẽ tm̃q; vin 
ſibi legit in armis 
Inſubꝛie pꝛimũ pfe 
cit iuraq; ceſſit. 
Wilitie ferret legeſ 
cuſtoſq; teneret. 
Imperio expleuit 
totũ feliciter annũ. 
Inſidie nullefuerat 
perterruit hoſtem. 


regis fi ds erat bel⸗ 
lis icũbere ⁊ armis 
Tc rex legitimuʒ 

decernit pꝛandere 

regnum. . 
Parthenopẽq; ſuã 
regnis coniungere 


uli tũc quoq; tradit 
onoꝛem. 

Cui ſubiectꝰ eques 

turme peditũq; ma 

nipli · 


Wilitie fugias nũc 


rex federice laboꝛeſ 


Non equitesnõ ar⸗ 


Tant quil a eu la charge de larmee 


Elle a eſte ṽnanime et fermee 


Durant ſon an ny euſt diuiſion 


Le toy ferrand a rendu 
Et le royaume de naples ſon captif. 
2 roy 2 . 

uit et ſi hien gouuerne 
Quil a rendu en triumphe et victoire. 
Au roy de france a qui en eſt la gloire 
Ainſi quau chief et membre capital 
Dont dependoit le grand pouoir total. 
Et a qui meſme celup eſtoit ſeruant. 
Luy et les ſiens pꝛeſent et par auant 


En tout ſon oſt ne quelque a ion 
NN: 


ma pares fuge pie Regarde donc federic que tu fais 


lia foꝛtis 

Feliciſqʒ ducis que 
cõtinet oĩa ceſar 
Pic ẽ ſi neſcis ques 
tot? mũdꝰ honoꝛat. 


Quẽgque colunt re⸗ 
ges cuncti veneran 
tur et arma 


De guerroyer ceufp par qui font deffais 


Tes anciens / euite les labeurs. 

Que tes parens ont ſouffert a douleurs 
Tu nes pareil en foꝛce ne vaillance 

Pour entrepꝛendꝛe ſur ſi grande puiſſance. 
Que tout le mõde craind reuere et decoꝛe. 
Mes les toys et les armes encoꝛe | 


Du partement des francois et pꝛeparatif ö 
de guerre ſur la querelle du royaume de na⸗ 
ples. viii. Chapitre. | 
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— ttallam re Le noble duc quen vng C 

ges timmere poten- TEE tope et tous les 25 pui ans 
1 ſtoient ia quaſi obeiſſans 

dlaſſes rex ipſe — Sa aft que le roy miſt ſur mer 


raret. BDarques et ut s pour les eaup cumer. 
ode cba f auoit == ne region. 4 
Sʒ non iulcti regis Qui ne doubta 


85 ion. 
fuit iſta voluntas. Non oßſtant ce que le 5 roy de france 
uns un Lure repos. Pour ſon plaifieama 5 
leit. Pour biens daufi urper et auoit 
N a * veult auoir. 
Et pe fa cauſe il a ceſtup commis 
it e larmee contre fes ennemis - 
Qui lup retiennent côte dꝛoict et rayſon. 
Feſtinat tam tarda Ce qui eſt fi fien en ſi a bonne ee 
2 PASS nr̃i De deman ce qui lup app ee 
mature ess 3 ier comme larron detient. 
Di eſt ainſy quil a donne la dare 
Gel italie tes Au bon ſeigneur daubigny duc treſſage 
Carpere à facilem De tout le dꝛoict ern a au paie de naples 
erhldeat pertempo Dilles chaſteaux et aultres habitacles 


3 equel duc a tout ſouldain commande 

fe oiuertore à vou Que chafeun fuſt fous fon duckeur bebe. 

Poſſe locum ducis t quon leuaſt 2 eignes | 

— és eulv paſſer les alpes monteignes. 

| Puis quõ unte par les . plus 5 

Pour tro iutes a tout le peuple vtiles. 
Les capitaines — — 
Auecques eulv retitent leurs gens. 
En marchãt oultre par ſi bonne oꝛdonnance. 
Que viures eurent a toute ſuffiſance. 


Quop que la voie ou le chemin f ſtgrad. 


Al Mic vents 

Demon em en fe. 
Du bon ſeigneur bien garnx de prudence, — — 

— (up arriuent grands clercz et oꝛateurs dig agant anner 

Pout embaſſades de paix mediateurs Pꝛomittunt vꝛbes 

Offrans leurs „ — DO 

—— degre 
| 22 des Ales an Beachte appoꝛtoiẽt h 


s mutins / et a up fe rendopent 
TS ae 


De lentree et re des francois dedẽs 
| Rae Le aulttes bõnes 
villes dytalie. 
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[ Ceulp de Gonndgne leur font patẽte entree 11 ſeqt venerau⸗ 


Par quoy ilʒ ont leut amitie monſtree. 


Au deuât viennẽt nobles bourgoys marchãs 


Les gens degliſe en armonieux chants: 
Pour recepuoit le vertueuv ſeignenr 
Qui a chaſcũ ſcauoit bien rendꝛe honneur 
Par my les rues auoit grandʒ eſchaffaulx 
Ou on iouoit balades et rondeaux. 
Moꝛaliteʒ farces efBatemens 

Auec pluſieurs muſicaulx inſtrumens 
Dont on faiſoit lair ſi hault reſonner. 
Qua peine euſt on peu ouy dieu tonner 
En collaudant des francoys la venue. 
Qui lopaulte ont touſiours maintenue 
Par aulcuns iours font illec reſidence 


Puis chemĩ pꝛẽgnẽt deuers ceulv de flauẽce. 


En moult bel oꝛdꝛe par tourbes et cohoꝛtes 


Lelquefs pꝛeſentẽt au duc les clefʒ des portes 


Et les recoiuent en pompe magnifique 


Offrãs leurs coꝛps « leuts biens fs repli. 


A ſon vouloir faiſans toutes les nuictʒ. 


Jeux et atrolles pour paſſer tous ennuis. 


Fallotʒ ardans touches et grandʒ bꝛandõs 
Fluſtes tabours harpes lucz et bedons: 
. antiques paſſant ainſi le temps. 
uec francois de qui font bien contentʒ 
Viures leur baillent en toute 1 uffiſance 
En promettant foy et ſeure aliance. 
Le bon ſeigneut fans repꝛoche a fans vice 
A Ing chaſcun faiſoit bonne iuſtice. 
Gꝛandʒ e dez ſes faictʒ le louoient 
Et ſon renom deſſus tous eptoffoient, 
Dons et pꝛeſens fup offroit tout chaſcun 
c. iii. 


ononia muſis. 
UAocibus altiſonis 
vꝛbem celumq; re 
plebant. 
Immola ꝓregẽ nfs 
vene ratur euntem. 


Atqʒ ducit merituʒ 
flauentia pꝛebet ho 
noꝛem. 

Flaminiũq;ʒ ſolum 
laudiſqʒ paciſqʒ re⸗ 
ſultat. 

Aura qͥʒ ⁊ claras vꝛ 
bes letiſſima pãdit. 
tuſcia felicẽ ducto⸗ 
rẽ admenia ducit 
Indomibuſqʒ fa⸗ 
ces ardent: arceſqʒ 
relucẽt. 

per noctẽ inſomnes 
ludunt fuuenesqs 
ſeneſqʒ 

Pãdit᷑ etrurie tell? 
in vallibus arui 
Imꝑio pꝛĩas claſſeſ 
oucétis ⁊ arma 
Tunc homines ſan 
ctos illos tranſire 
per agros. 
ruricolez ciues vno 
clamoꝛe ferebant 
Juſticiãqʒ ducis pᷣ⸗ 
claꝝ nome et artes. 
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s gens de guerre demandoit acointance 
les conioindre auecques ceulp de frãce. 


Cõme cõſtant et pꝛudent en fes faictʒ 
— cheminant a pluſieurs amys faits 
s et riches humainement traictoit 

De ſes haineurs lhonneut ne detractoit 
Les oꝛateurs du pape ſont venus 
Par deuers lup qͥ na pas deſcõgnus 

4-68 leur pꝛomiſt paſſer 
P 6 comme fans nullup offenſer 
Lors retournerent deuers le pere ſainct 
* le —.— ne ſeſt pas faint 

pꝛeparer et faire preparer 
Les lieup de rõme pour francois decoꝛer. 
O Romme Nomme pas ne tes occupee 
A tels delictʒ au retour de pompee 
Quaut il obtint comme pꝛeuf et ſcient 
Los et victoire des pais doꝛient. 
Meſmes cefar nas receu a tel afoire 
Quoy que las veu triumpher en victoire. 
Comme tu as a ceſte heure pꝛeſente 
A noſtre duc faict recepte excellente 
Tes ſenateurs et conſulles treſſages 


Tu as tranſmis hoꝛs de rõme aux paſſaigeſ 


De tes quirites barons et cheualliers. 
As ennoies par centʒ et par milliers 


De gens deſgliſe y as tranſmis tel nombꝛe 
Que lũg a lautre poꝛtoit ſouuẽt grãd vmbꝛe 


Qui ſont venus de ce ne fault enquerre 
Au ques au lieu nomme la quarte pierre. 
lu quel tu as le noble duc receu 
Qui ton vouloir a illec aperceu 
On ne ſe doibt du cas eſmerueiller 
c.iiii. 


Tuc ſe viterbũ reci 
pit tũc menia letus 
Intrat: mens cõſul 
ta viro foꝛtiſq; ma⸗ 


nebat. 


Errãtes ſocios cõ⸗ 
iũctos federe gallis 
ad ſedes pfie iuſtiſ 
ſimꝰ ille trahebat 
Aõ tñ aduerſe ꝑtis 
turbabat honoꝛem. 
Aũc oꝛatoꝛes a ſũ⸗ 
mo pꝛeſule miſſi. 
Deuentunt hinc at⸗ 
q; hinc nocte dieq; 
recurſant. 


Põpeio letã nõ fic 
te rome dedi ſti. 

Cũ rediit victoꝛ LS 
gis oꝛiẽtis ab ous. 
Nec ſic ceſareũ cele 
bꝛaſti leta triũphuʒ 
At nũc exilaras no 
ſtro veniẽte beraldo 


Wiſiſti ꝓceres atqʒ 
agmina lõga qrituʒ 
Sbuia diuinos ho 
mies famloſq; deo⸗ 


rum. 
Ad q̃rtũ lapidẽ ve⸗ 
niẽti occurere gallo 
Armoꝛũq; duci:nec 
— eſt alma peti⸗ 


Perpetuam cum re 
ge: fidem iam fede⸗ 
ra ſungis. 


õtificẽqʒ tuũ cla⸗ 
rũ ſanctũq; parẽtẽ 
Eilia où ſuꝑeſt ſer⸗ 
uare ĩ pectoꝛc ceſar 


Auis dubitat lõga 
etherea cũ pace fru 
etur. 

Aurea hec ſumma 
manet firmaq; ĩ mé 
te reſidet. 

UAndiq; collectos 
pedites toꝛmẽta q̃⸗ 
drigas. 
Wilitiamq; omneʒ 
belluz inceptare pa 
ratam 

conſtituit pꝛinceps 
ſanctam tranſire ꝑ 
vꝛbem. 

Ibãt oꝛdinibꝰ cun⸗ 
cti ceu fert᷑ ĩ hoſtes 
Armatos:miles ge 
ſtabat ſpicula dẽſo. 
Poſtremꝰ ſeqͥt᷑ gño 
ſa frõte decoꝛum 
Wilitis et magni 
ductoꝛis ſeruat ho⸗ 
noꝛem 


Hectoꝛa vincebat: 
foꝛtem ſuperabat 
achilem 

ceſaris ingeniũ qͥn⸗ 
ti referebat amenũ 
Tranqͥllũq; aĩm ro 
mani cõſulis oꝛa 
Gaudet roma virũ 
cernens gaudebat 
euntem. 

Agmĩa mirãt᷑ ſic p 
cedentia lõge 


Dantiquite as voulu trauailler. 


Dauoir amour et be aliance. 
Perpetuelle auec ceulv de france 

Oe que tu as a ce coup impetree: 

Quant tu as faict auv ſiens fi noble entree. 
Tu as Iny ton ſainct pere et conioinct | 
Auec le lis et par bonne amour ioinct. 

Oui ẽ cefup doncq̃s 5 peuſt nuire 

Sen ceſt eſtat vous vous Boules condupre 
On peuſt bien dire la paix vniuerſelle 

Se lamitie de vous deux ne chancelle. 

Et que lung lautre portez a gaing e perte, 
Il nya nul qui voſtre amour departe. 
Adoncq̃s ſont les gens de pied entre 
Du noble pꝛince friſquement accouſtreʒ 
Apꝛes eulv vont ceulp de lartillerie 
Chargeʒ de pouldꝛe pour faire diablerie 
Trainnãs courtaulv gros canõs « bõbardes 
Pour eſtonner toutes citeʒ ſans gardes 
Ceulx doꝛdonnance viennent au cler armer: 
Sur grans deſtriers de bardes enfermeʒ. 
Tenant belle oꝛdꝛe ſelon mode francoife 

De leur venue vng chaſcan ſe degoiſe 

Puis eſt entre le vertueud ſeigneut 
Acompaigne de pluſieurs gens dhonueur 
Poꝛtans leurs lãces et ja en leurs mate 
Par my les rues a la veue des rõmains. 
Celuy triũphe vainquoit lhonneur de hectoꝛ 
Loft dachiles et de ceſar ento .. 

Lors toute rõme de veoir ſe eſiouiſſoit 
Loft des francoys qui par les rues paſſoit 
Vng iour entier ont per LE leuc monſtre 
Sãs dfs poꝛtaſſent a aulcun malencontre 
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Mais fo möſtrans doulp piteux ſ clemens Longabies (Ep be 
Treu dame que lies nee en 
Puis deliberent les sis ſieges faiffer. ſpeculata eſt ire per 
Naur les montaianes et les alpes paſſer. Fe. 


6 ignes et les a 5) Boni 


Si ont eſte receups des habitans Tangente a 

De ferrentine a honneur et grand ioie. tantaef temen 
gallis. 

Pꝛiceps ĩterea fa: 


ac epi. v. deer fummation de capue et Sinners. 
cruelle pꝛinſe dicelle victoꝛieuſement faicte p colles et menia tra 
les francois. fit, 
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1 2Defa a cappe e on fernen more | 


et poſtes par les quels il mandoit 


quaffinite auec eulp demandoit. 


Sil la vouloient ce quilʒ ont refuſe 


Ainſi que peuple peruers et abuſe 
f ml + ſoma certain tour pour euly rendꝛe. 


ilʒ ne vouloient les francois recueilli 


85 quifs penſaſſent a force ſoy deffendꝛe. 


Qui eſtoient pꝛeſtʒ de les bien + 


ineʒ. 


Ont par fierte leur reſponces donneʒ 

En deſpꝛiſant francois et leurs vertus 
Diſant fils Siennent ils feront combatus 
Mais n6oBftât le bon duc comme faige 


5 quelle choſe comme gens 06 
| 


Sch ferẽtülrecipit 


letũq; theatrum. 
A ſuos miſit płſã⸗ 
tes era tubarum. 


Tropyanã moneant 


vꝛbẽ tpᷣſq; diemq; 
Edicãt capue pate 
at qͥ menia gallis 
125 ſemel atq; iteꝝ 
iuſſit mauoꝛcius he 
ros. 


Seel ſtulte capue 


mens imperterrita 
manſit. 

Juſſa ducis pariter 
ſpernit:campana 
futuris. 

Arbs ſeruata mali 
igétib? atq; ruinis. 


| 3 a õ exẽpla mouent 
Par pluſieurs fois leut enuopa meſſage. non —— 
Signifier leur dommage e leur perte mentem . 
Se la cite neſtoit de bꝛief ouuerte De W Dame 
Et nonpourtant qui les ait auertis tic, 
Aulcunement ne les a conuertis Alpes inſubꝛie tel⸗ 
Mais pertinans en leur folle eſperance ab — — 
le menaſſent A pleins darrogance —..— poꝛtas 
Soy confians en la force des murs | Dur tamè inuictus 
Grands et eſpes pour porter pluſieurs hurs ige es temperat 
eſquelʒ auoient les filʒ de iupiter Expectat fi foꝛteve 
gadis baſtis pour illec habiter. lla te tradere dignã 
7. oy clo f Aſſaraco et pꝛimis 
P ville pour quop clos tu tes portes pirit q noĩia muris. 
v pꝛeufʒ frãcois quãt les aultres pl foꝛ⸗ Act re 9 capua 
song leur ont ouuert les leurs (tes trale“ dementis 
6 a top et penſe les douleurs Spernere ducis vo 
te fauldꝛa dede Brief temps ſouffrit ces mentemq ben 
ne viens obedience offrir cu. | 
i tenſeignent tu pꝛouocques a ite 


attendent fe tu te deulp deſdire. 


circũfert oculos ꝑ 
ſingula deinde Be⸗ 
raldus. 

Elegitq; locum pu⸗ 
gne tẽpliſq; deoꝛũ. 
cõqͥrit᷑ ſtultã capue 
crebꝛãq; repulſam. 
Illiꝰ ante ocłos ſta 
bat ꝑeũtis imago. 
Aduocat intea pꝛo 
ceres ac talia fatur 
Quam ſine mẽte fe 
rox gens ſit campa 
na videtis. 
Hactenꝰ admonui 
ſedato peccoꝛe pꝛi⸗ 


mos. 

cõtinui motꝰ ſupeꝝ 
nũc numĩa teſtoꝛ 
Illi indigua viris: 
nobis rñſa tulerũt. 
WMirxta minis ſemꝑ 
furibundaq; verba 
loqnuntur 

Si ꝑitura ruit ca: 
pue mifada iuuẽtꝰ 
Nũc ruat extremuʒ 
excidiuʒ moꝛtẽq; ꝓ 
pinquam. 
Sentiat herculeas 
vires galloſq; potẽ 
tes. Et iubet arma 
capitunc velox pe 
reſurgit. 


De ta folie / comment es tu fi fiere. 


Si incenſee ſi cruelle et entiere 
Diniurier ceulp qui ton profit veullẽt 
Et qui de top et de ton mal ſe deullent 
Quelle fureur ta ainſi animee | 
Sur les francois contre qui tes armee. 
As tu congneu que ceulv qui ont offert 
Obeiſſance en aient mal 1 ouffert 
Certes nenup par la ou ils ont paſſe 
l nont aulcun mutile ne blece. 
Tu as grand tort de toy deffier deulx 
Def ee ant quilʒ te f oyent rigoꝛeux 
Non plus quaup aultres veu que tu obeiſſes 
oßeys donc et delaiſſe tes vices. 
Quant le bon prince euſt aſſeʒ attendu 
Conſiderant que ceſtoit temps perdu 
De plus attendꝛe / appella les ſeigneurs 
De ſon conſeil a de guerres enſeigneurs 
aufquefs il dit il fault pour abꝛeger | 
Aduiſer lieu pour la ville aſſieger | 
Puis quautrement ne veullent obeyꝛ 
les conuient par armes enuahir. | 
Vous aueʒ deu que les ap aduertis 
Mais touteſfois point ne ſont conuertis. 
ai eʒ les ay tant par dict que par faict 
Ad monneſted:ſi fault que ſoit parfaict 
Noſtre intendit e pouttant aduiſons 
Lieu conuenable duquel les mure bꝛiſons 
Et entrons ens fur eulx a force darmes 
Si congnoiſtront cõbien nous ſõmes fermes 
En faict de guerre / car par mon Dieu ien iure 
Quilʒ cõparront au iourduy leur iniure 
Puis quil cduient quainſi les cõbattons 


| 
| 
Et que leurs tours et portes abattons 


| Due chaſcun ſarme pour leur liurer laſſault 
ER auft ctos ad arma qͥriteſ 


Et quon leur môftre que noſtre pouoit 
Adonc francoys tous vnis et fermes 
Dedens leurs armes fe font bien enfermeʒ 
Puis ont ſonne trompettes et heraulx 
Pour eſmouuoir les gens et les cheuaulx 
Quant tout fuſt pꝛeſt de la ville aſſaillir. 
La fiebure chaulde vint ſouldain acueillit 
Le noble duc qui tant euſt de valleur 
Car en iuillet ou faiſoit grand chaleur 
Soleil rapoit / cõme au plus chault de lan. 
Si euſſent peu LE: euiter leur damp 
Ceulp de capue fus euſſent requis grace. 
Veu que la fiebure ainſi foꝛt le menaſſe 
Ce quilʒ nont faict mais cõme deſpiteʒ. 
Ont les francois a laſſault irriteʒ. 
En iectant dardʒ ſerpentines canons, 
Gꝛoſſes bombardes tant que les enuirons 
En reſõnoient pour la fouldꝛe et tempeſte 
Jp a cheual qui nen dꝛeſſe la teſte. 
Et de tant plus que laſſault enfoꝛcoit. 
Loſt des francois peu a peu ſappꝛochoit 
Car le bon duc qui ſeruoit de barriere. 
À ardoit que nul ne reculaſt arriere 
En donnant ceur a fes gens et confoꝛt 
Contre les aultres qui reſiſtopent fort 
us quelque force ou grande reſiſtence. 
ilʒ ayent faicte tournent en decadence 


Leurs murs trebuchẽt leurs chaſteauly c ba 

Pour les aff aulpc hoꝛribles caſtilles (tilles 

Que font francois tant quen my les lee 
8 


Pluſieurs trebuchẽt mors trůſis ou ble 


Wiles legitimos in 
uadere ꝓdigꝰhoſtes 
verũ vbi cõſtituit cũ 


coꝛripuit febꝛis naʒ 
tunc incẽdia mẽſis 
Julius in terris vol 
uebat magna caloꝛꝭ 
Jaʒ poterat capua 
et tenebꝛas fringe⸗ 
re mentis. 

Interea ⁊ pꝛecibus 
deflecter ſceptra te 
nentem 

Pꝛeceps illa ruit p 
ſentes conſitat iras 
Aocibus ⁊gallos ſti 
Le belloq; laceſ⸗ 
it. 

Acriꝰinſurgit bellũ 
fine pace requirit 
Sed nil tuc uli ꝓſũt 
diſpendia tanti. 
Ecce berald? adeſt 
quoniam ſic velle ne 
ceſſe eſt 

Ad decus et famaʒ 
et duria ſpectacula 
martis. 

Aptemus: nũc nũc 
ciues ꝓpellitevallũ 
Et foſſas iplete vi⸗ 
ri mihi diſplicet vni 


Quad nichil egitis 
n iuſſerat 


At boſtem turbare Dont le bon duc auoit grade pitie 

ml e vide on Quop que monfire sant inamtie | 
e Da e pie em | 
entè currit in boftem Qui bien fe acte ndtẽ en fin deſtre vaĩcueurs 
üccalor off fouce Fe 3 ere CT le ae | 
copoméré ꝙ refulctt Quant le veneur le aire eſtrangler. 

| La cp den or Point ne le laiſſe iuſque a ce quil ait pꝛins 
Atq vt turba canus 7 font francois qui darmes font apꝛins. | 
Tancite palin en ul ne recule tant quifs ontentrecfaicte | 
gnie dlamoꝛibꝰvmbꝛl En la mutaille qui par traict 65 deffaicte 
Poſich vidit apꝛum Et daultre part par pꝛoeſſe et | 


frodofä q̃rere vallé. ; 
Magee didentente Ong bouleuert ont ſouldain abatu. 


droimient Alu. — qe * f Hs 3 
on ſec audlto duce Pout fier tenit ceulv de france aux aboys 
Balles inlet bela. 3e meuf ef af auft ene 
ta iuuentus il ont tenu comme victoꝛi à 

Binimet. Dane fours fonc nba pa (exc, 
ocertamine pugne. | 
Curcũliſtit em donec Qui ceulð de cappe eſbahit et perterre 
conuertere cogat. Fes qͥlʒ regardẽt les aire 2 ee ee | 
Réal le Suti dec cafesey maine ferme, 
Ictibo interea rüpũt Maiſons treßuchent qui les eſbahit fort. 
toꝛmenta minantes Jeunes et Sieufp demeurent fans confoꝛt 
free ba if. Dig Bopant font a tee tu 
Copagem lignozum De part en part treſpeceʒ de p ee 
our en br u Coꝛs et buccines font fair fi fort trembler 
pueté murmure cãpꝰ Quil a Voir quif doibue emöler | 
Sumaté nube afpici- Pour les francois eſmouuoir a hataille 

unt flãmaſq; rebelleſ Qui par la bꝛeſche qui font en ſa muraille. 

ntr 


ponton Sure déens € age 


Wiſcert plũbo feriit Sans eſpargner aulcũ ſoit not ou blanc. 
3 po Les pietons entrent fi font ceulx de cheual i 
pulos terroꝛe pfeſch . Qui tout abattent tant par mõt que par val 


Cõcutit hoꝛrẽdꝰſoni Loꝛs cappuops iectent telʒ plaintʒ et cris. 


tꝰ tũ coꝛnus rauco 


Ou cac la ſont eſpꝛis 

Do ma nn 
dar Bien cõgnoiſſẽt af ont Bien Le 5 
Enfans ont ont bien les meres 
Vo pãt occir leurs marie et leurs perce 
Qui deffendoient du premier vaillãment. 


Treſues demandẽt — 
ue font ia leans — 


Plus best 

0 klar chatte és opus À 

5 lis — — 

2 fange nn tnaureʒ g deſſireʒ 
me 


| 6 pourchaſſe 
Le peine GE tee quifs on fe faict haf 


y qui de glaiues font trouueʒ acouſtreʒ 
patt en — Puis 
Gmpofiôe 


U 2 Mercy 
Sans excepter vngchacun eſt occy 


Atq tube iu ſimr 


inſonuere tumultu. 
Eſt. iter ĩ muros vꝛbẽ | 
ꝛedamq; petebant. | 
t pugnãt iu⸗ 
uenes feriũtq; fremẽ 
tes. 


Lg ⁊ hoꝛriſo⸗ 
nis celũ tũc vocibus 


mes experta eſt vi 
res iãq; vitia fecit 
Ns illi ciues nec que 
deſiderat vſus. 

Nõ deſũt equites du 
ctoꝛis ⁊ arma virilis. 
Sʒ tẽ frabꝛiciꝰ ꝓpio 
ra pericula cernens. 
cũ muros pedites 
— vlbemq; tene 


cũ . galloꝛũ pacẽ 
8 q —.— 


tardꝰretu 
— dux Île colüna 
at penas capua et 
ckpa ſcelerata meret᷑ 
— 45 latebiaf 
zliquere ſedes 
Sʒ ĩã fata deũ ↄtra⸗ 


Nobles boutgois laboureurs et marchans 
Sentent que vallent des eſpeeʒ les trenchãs 
Ariiſet capus caf Parmy les tues leur ſãg court p ruiſſeaulp. 
ſetqʒ incendlia trole Jeunes ſc vieulp giſent moꝛs par monceaulx 
mfoꝛetilluſtris pain Femme ny a qui de peur ne ſe effrope 
ceps quiia verat in Oar cappe fuſt embꝛaſee comme trope. 
4585 af magnos Se neuſt eſte le duc plain de pꝛoeſſe. 
mentiſch furote. Qui la fureur des cueurs francois rabaiſſe. 
tles inte ubebat Au mieulp quil peuſt et ſelon fon pouoir. 
Saluas: diuinos ce Il a pitie de fes ennemis voir. 
Lbaut ponte Ainſi mour ir plus fort a deffendu 
e quite fe Que fur la peine deſtre au gibet pendu 
quuntur (np euſt homme fi hardy ny ofe 
elne RATE Tant fuſt il foꝛt de luyure embꝛaſe 
PAM genꝰ om⸗ Qui feift oultrage a fille ny a femme. 5 
ne hominum ꝗratqʒ Par quop perdiſſent leur renommee « fame 
N Dultre que tous religieup cloiſtriers 
Fuſſent gardeʒ tous ſaulfʒ en leurs entiers 
Mais nonobſtant quil ſoit bien difficile. 
Garder 5 darmes 5 8 inutile 
capua En tel conflict que celup de capue 
gen bes ‘a fou: Fe bon fi 7 — pourtant ſi euertue. 
at. 5 


Chapitre. xi. De la redition de domp fe⸗ 
deric 5 1 ropaulme de naples en la main du 
top de france. | 
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Nam toꝛmenta vis Oꝛ eſt ainſi que toute leſperance 

rosiluctraduritét Du roy de naples pour faire refiſtence 

Sla malicie q nunc Eſtoit en cappe qui maintenãt eſt pꝛinſe. 

expoſtulat vs. Par les francoisdt a leur veuil ſubmiſe 
Quoy quil euſt bien darmes fortifiee, 
De gens de viures aſſeʒ multipliee L' 
Selon quil eſt en tel cas neceſſaire | 
Tout eſt perdu fortune eſt aduerſaite. 
Mais nõ pourtant que le bon duc treſſage 
Sur fes haineurs euſt affes dauantaige 
Si na il pas deuly demande vengeance 
Selon le fait de leur folle arroganre 

Ele oꝛatoes ſtati Mais ſuppoꝛteʒ au mieulx al fuft poſſible 

mittunt᷑ ad illumm Com ien f boucherie terrible. 

renn geen. Oe temps pendant que dedens cappe eſtoit 

— 4 per; Foſt des francois qui leans habitoit 

lBüanâinterrisi: Adonc tranſmit arragonois roy | 

pts do Ju fan Defcoffe pour harren du deftop. 

ou fâgutenarus Ambaſſadeurs deuers le rop de france 

Miſit arragonius Qui les receupt en grande reuerence 


quos rex hùmanit g ceulv requirent qua mercp voulſiſt pꝛendꝛe 


audit 
ſgec exponebant re Fe roy de naples lequel fe vouloit rendre, 


—— L Pour ſop deffendꝛe et aultres hab itacles 


22 LEE Si vouloit il 1 8 obeiſſant 
e galloꝛu po £ 
* Comme a celup du monde plus puiſſant 


Helle tñ regi terre Et qui a tant ſubiugue de pais. 

a marifas potenti Que terre et mer en font tous eſbahis. 

bes pepulgs tor re: Tant de ropaumes de villes « contreʒ 

gna tot vꝛbes a ſoubʒ fup fe font 5 

Poſſidet ⁊ magnus Que le triumphe et la gloire en redo 

cui fama per oꝛbem Deſſo fu ſeul pl quen nul de ce monde 
O noble duc de guerre paragon. 


— —äͤ —— ——— 


—̃ͤ — 


— . ͤ————— — — 


Dongru auoit celup roy arragon 
Tam ste ah fc off 

et eʒ du ſang lle 
Den qui£ — oꝛateurs et meſſage 


Traicter la paix comme 70 hõmes 7 aiges. 


uelle choſe ont en bꝛief obtenue 
. —.— deuant leur reuenue. 
illes citeʒ tu as pꝛins en hoſtage. 
doubʒ blanc ſeelle cõme pour heritaige 
Aff in de mieulx maintenir le traictie. 
Due les deux toys ont enſemble traicte, 
| r 
8 
Ari — — tu fais tout fe 
ny a fouBs le ſol 
ou tu nayes honneut 
—— 2 Me) prince g ſeigneur 
Entre De DAS + Me tu feiſſe iamais. 
côme as en ceſte paix 


5 e roy inuaincu 
22 armes lance € eſcu 
ance maintenant 


Lone des francoys dne naples. 
Vi. Chapitre 


Aoꝛat arragoniꝰ te 
rex ãpliſſie dictoꝛ 
UVirtuteq; tuam nõ 
ignoꝛabat et arma. 
Pignoꝛa tunc data 
ſunt tibi iaʒ caftella 
petenti 

Atq; vꝛbs tu bꝛeue 
lam ſpacium tẽpuſ 
q; receſſus. 
Ligitimum niuea; 
q; ledemdextramq; 
dediſti 


Aon ſine conſilio ꝓ 
cerum:ſimul omnia 
pꝛudens 

vt decdet fa⸗ 
mã defẽdere poſſes 
Qs memoꝛãdũ eſt 
hic interq; nitentia 
magnuzʒ 


Rex rogẽ fuictus te 
ꝑſuadẽte petiuit 
Gallia nũc retinet: 
nunc regum gloꝛia 
umus 
epit ⁊ meritum 
2 diuus ho 


Ene. quoq; ꝑthe⸗ 
nope iamiam deube 
rat ipſa 
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De naples viẽnẽt adonc les dmbaffaëeés 


Pour tequertr qua leur faict tu regardes. 
Le temps pꝛeſent auec le rop de france 
De qui tu es porte et anoblp | 

Et que les faultes tu mettes en oußly 


— mie trop entrepũs 


u mercy les as pꝛins 
——— 
Comme r et lieutenant du roy 
Oꝛ puis quainſi tu as faict ceſt accoꝛd 
Le roy de frãce fée empeſche ou diſcoꝛd 
Eſt roy de naples ainſi quil fe comporte 
Par fop pꝛomiſe qui eff caution foꝛte 


Loꝛs ſen retournẽt uant la paix mer 
Lors ſen rh eu 


Ambaſſadeurs qui 

Les feu ont faict pur vules et cites 
EE defques font ſouuent reciteʒ 
Les granʒ vertus fa ſouenge et honneut 
Que dien ta fais de donner ſi bon heur 
Chaſcun fait feſte de toy et de res faicts 
Et te tient on du nombꝛe des p i 


Nobles bourgoi⸗ iſe et marchans 
3 


ep tr 950 
Font les chanſons pour to — 


Tant ij des chat ils rempliſſent tout lait 


udãt le top qui telle 
Saat e he + 
tuent 


chapenup de tumraud 


hr leur hupes font feuiſfez et loez 
ae or fentes e 


De maintes fleuts et 


d. iti. 


— Groaié 
Tae kümngfe per 


Dꝛãtes veniã 


gponũt oĩa recte 
Inde domũ redeũt 
iurate federe patreſ 


EN cunctis ſfudiuʒ 
ductoꝛem extoliere 
noſtrum. 
Ingeniumq; viri tũ 
grãdia ba loq̃ntis 


Letant᷑ ciues pꝛoce 
res letuſq; ſenatus. 
Paſtoꝛ⁊ agricole ſũ 
mas ad fideravocef 
Jactãt lites effugi⸗ 
ũt curaſq; ſeq̃ſtrãt. 
Laudabat regeʒ à 
tot cõceſſerat vni. 

põdera belloꝝ atq; 
icerti pꝛelia martis 
Cũcta dei viridi ve 
labãt numina lauro 


Añ domos mirt’pé 


Soubʒ lequel me ſans c 5 0 + 


debat 7 oẽ theatrus 


Uꝛbẽ itrat turba co Entree font dedens naples francois 
bre. sine ce: En moult belle ouf et triumpfe de chots 
2Dagnog meer Dur pre — ff pied — 
Le eee ous deux a iſquement acouſtred 
Den A Duie fes geſdarel fu defrierec chen 
Gallia vox erat no Qui par les rues font pẽnades c fauf» 
mevenerabile regis Enapꝛes viennent barons « cheualiers 
Au tour du col chaines carcans colliers 
Fermaulp affiques Bagues c doꝛelotʒ 
Pour bien auoir de toutes Dames los. 
master vibem Lois le hon duc en pompe magnifique 
Lilia fũdũt᷑ nobis Deint arriuer en theatre autentique 
E Puis commencerent a crier viue france 
tebãt dicta led lle ¶ Tous ceulp de naples q par hõne oꝛdonnãce. 
Wenia ꝑtrãſit tot? Diſoient tous entreʒ entres vaincueurs 
Mirak faclg 2 dec Te lis a nous es en noʒ cueurs 
admirabile foꝛme. Tel mots recitẽt ſouuent p pluſieurs fois 
e 1 ns Crpant daccoꝛd viue le roy francois 
Wolpiel capuana Adonc côgneut le preuf duc par telle ſtille 
domus plcherrima Ce bon vouloir En ceulv de la ville. 
fodes. En vers le roy de qui le lieu tenoit. | 
Et dont la crainte aux ennemis venoit 
Oultre paſſa quant il euſt hien tout veu 
guſque au logis qui lup eftoit poutueu. 
Les aſſiſtans ſe eſmerueillent de voir 
La grand prudence qui lup veoieut auoit. 
Pluſieurs diſoient de lup en toutes pars 
Quen faict de guerre ceſtoit vng ſecõd mars 
Loge i as, a fon gre au palais. | 
Ou on lup feiſt tant par vers que par lays 
Pluſieurs dictons a ſa louenge « gloire 
Cõme on doibt faire a cæulx qui ont victoire 


La commenda fans chercer aultre endꝛoit 


Que de chaſcun fuſt garde le bon dꝛoict 


Et fans ſoufftrir crime del ict ou vice 

sp er de raiſon et iuſtice 

Tant quil ſembloit a ceul de la contree 
Qui ce veoient eſtre en laage doꝛree 

Car paiv eſtoit pour eufp vniuerſelle 
Sans que de guerre veiſſent One eſtincelle 

Call iope mets dõques iuz ta lire 

Ma vertu fault plus nay ſoꝛce deſcripre 
De ceſtuy cas les aultres en diront 

Le reſidu qui mieulv en deſcripront 
Que ie nap fait car napples eſt nourriſſe 

| poetes ie ceſt artifice 


Des gra 
Pour tant leur laiſſe le ſurplus a parfaire 
mpoſſible eſt a vng homme tout faite 


iura dabat qð cuiq; 
ſuũ élargit honeſte 
A ec lõgas petit᷑ li⸗ 
tes diſcrimĩe nullo: 
Juſticiam celebꝛat 

tractãt᷑ paruula ma 


gnis 
Aurea ſaturni ꝑhi 
bebant tpa naſci. 

Nacẽ rura teneut ⁊ 
ciues pace fruũtur. 
Aũc depõe lirã nũc 
tu m̃a muſa tacebis 
S uccumbunt vires 
cãtabũt cet᷑a vates. 
Ausos retĩet claroſ 
toto venerabił oꝛbe 
Parthenope:genu⸗ 
it que ſemper docta 


poetas 
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Dame foꝛtune tous les iours me tourmente 
Dieſſoubʒ ſa tente / grace a Dieu toutefois 
Puis quil lup plaiſt que pourete es 
Pes moy pꝛeſente murmurer nen vouldꝛoys 
Selon les dꝛoictʒ boꝛgnes boſſus et dꝛois 
En tous endroitʒ veullent acquerre grace 


Mais quop que face eſpaignol ou francoys. 
on chien de chois ne perd iamais fa trace 
gulte dargent de moy point ne fe abſente 
Mais pmanẽte me tient fort auy abops 
Se nat de quop ia pourtant ne lamente 

— — te / vis cõe ṽng loup aux boyſ 
Aulc oys ſups ſaoul / puis des iouts troys 
pais vin chair pois ne foutre en ma beſace 
Faulte daudace me tient en fes deſtroictʒ 
Bon c hien de chois ne perd iamais fa trace 


Pꝛins ce ſeigneur treſcreſtien des roys 
Par Vos arrois donnes mop quelque place 
Qu ie pourchaſſe quelque fruict / vnefois 
Bon chien de chois ne perd iamais ſa trace 


Dieu doint per 2 
all cop I a la ropne 
Au tant de biens comme larene 
De la mer contiendꝛoit deſcus 
El ſoient leurs ennemis vaincus 
De la puiſſance ſouueraine 
Se ie nay gorge de ſeraine 
Pour dire chanſon pꝛimeraine 
Touteſfois dirap ie fans plus 
5 gam 
Pꝛeneʒ en gre de face humaine 
Le petit labeur ta peine 
Du poute ee fus 
De biens mondains come vng refus 
Si chantera toute ſepmaine 
Dieu doint au roy. 
5 Aultre rondeau. 
Pluſieurs gens ſont qui en effect 
Ne treuuent iamais rien bien faict 
Silʒ ne lont faict ien ſuis tout ſeur 
Par quop ie crainte qet ay grand peut 
Que mon labeur ne foit infect 
Se iap rien omis ou foꝛfait 
Pardonneʒ mop car ceſt foꝛtfait 
De plaire a tous grand et mineur 
Pluſieurs gens en 
Dauoir amplie ou parfait 
Plus que le poete na pas faict 
Cela peulp faire fans erreur 
Veu que oꝛateurs ont bien couleut 
De louer par dict ou par faict 
Pluſieurs gens. 
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es que iap tranſlate et deſcript 

Ce que iap leu & . cript 

En mamerti des geſtes des fracoiſ 

* Hay aduife ainſy q̃ ie cerchoys 
Dedens iuſtin grand hyſtoꝛiographe | 

Les faictʒ diceulx notes en maint paraphe 

Leſquelʒ il a haultement collaudeʒ 

Pour les vertus dont il font pꝛebendeʒ 

Apꝛes Zi que iay leu en oꝛoſe 

Les grand labeurs quil recite et pꝛopoſe 

Diceulp francois et haultes entrepꝛinſes 

Les plus louables iap aggregeʒ et pꝛinſes 

Que iay deſcriptes en ce petit liuret. 

Qui de menſonge et derreur deliure eſt 

Et npa rien que par auctoꝛite 

Je ne K pour pure verite 

Ey allegant poetes et oꝛateurs 


U 


Par quop ie qui ſuis des enfans de france 
Ay paſſe temps en faire remembꝛance 
Et tamener deulx ma inte hiſtoire belle 
Dour enrichir ce beau petit libelle 

Or pour premier fans ſonge ne fantaſme 
Je deſcripꝛay de peur de nourit blaſme 
La verite telle que lap trouuee 

En pluſieurs liures par raiſon appꝛouuee 
Pꝛemier ie dy pour mes diuiſions | 
Quen gaulle va trois grandes regions 
Ceſtaſſauoir gaulle dicte belgique 


EN 
Qui depuis ſeine iuſques au rhin fe appfid 
En ſa largeur et puis depuis la mer 
Viet iuſque en marne fa longueur enfermer 
En . cent et treʒe citeʒ 
| 25 15 bien les ay comptez f 
Et dip gra euues pout nauire poꝛter 
| aulch ſe Seuft fur iceuly tranſpoꝛtet 
En apꝛes eſt gaulle nommee celtique 
Comme ceſar le mect en ſa cronique 
Qui depuis marne a ſon commencement 
Et iuſque au rhodne prend fon def inemẽt 
Re daultrepart de ſeine iuſque a foire 
A eſtandue ainſi quil eft notoire 
En contenant la terre de narbonne 
Que la grãd mer dung coſte enuironne 
Daultre coſte les haulʒ monts de ſauoye 
Par m leſquelʒ le rhodne prend fa voye 
En ſoy contient de citeʒ et de villes 
Septante et cinq et ſept fleuues ſeruiles 
A ceulp de france fe iay bien tout compte 
Comme les liures me ont le cas racompte 
La tierce gaule eſt dicte aquitanique 
Du aquitaine / en langage publique 
Qui depuis loire fon principe cõpꝛend 
Et iuſque aux monts de pyrene fe eſtans 
| Net coſte ſe eſtand depuis garunne 
uſque a lamer deſpaigne vers baionne 
Et a en ſoy de villes principales 
Nonante et ſiv pour citeʒ capitales 
Auec huyt fleuues forts pour porter nauire 
Son veult fur eulx marchand iſe conduire 
Sãs que ie cõpte les chaſteaux « foꝛtreſſes 
entre les villes quõ tit pour les maiſtreſſes 
t. 


— 


Ni aucuns fleuues qui ne ont point lerenom | 


De poꝛter nef dont iay omis le nom 
Or pour parfaire fe que iap cõmence 
Je def cripꝛay fans faulte fe ie ſce 5 
Diceulx francoys les vertus et la gloire 
Côme ie lay deu et leu par hiſto ire 
Sans que es me cõtraigne de dire 
Choſe que aulcun puiſt nyer ou dedire 

Du impugner comme faulv et menſonge 

Ce qu e iap dit en diſant que ceſt ſonge 

Par quop ie prie a tous les auditeurs 
Qui 1 diront mes calumniateurs | 
Qu il voiſent voir les eſcriptʒ et notables 
Que iap eſcriptʒ pour pꝛeuues en mes tables 
De iay faillp et fe av ay plus mis 

Que verite et rayſon ne ont permis | 
Selon teſmoingʒ et gens dignes de foy 

Tant de pꝛeſente que dancienne fop 
Que en ſupure veuil en to? mes faictʒ e dictʒ 
Pour oßuier a tous fauly cõtredictʒ | 
Par quop iap fait pour mon lib elle tiſtre 
Ce pꝛeſent ſonge pour exoꝛde et epiſtre 


1 


Vng ſoir bien tard que ie fus retour ne 
Daucun voyage ou iauoys ſeiourne. 
Par certain temps touchant aucune affaire 
Qua mon talent ie ne pouope fayre 

Je tout laſſe et de coꝛps c deſpꝛitʒ 

De grand ſõmeil me ſenty ſi eſpꝛis 
Quil me fut force pour cõplaire a nature 
De moy iecter deſſus la couuerture 

De mon repos ou ie fus agite 

De diuers ſonges es quelʒ ie fus iecte 


Par fantaſ ie et ſoubdains penſemens 

Mais non ſachant du cas les fondemene 

Si ce ne veint peuſt eſtre que iauoye 

Au pꝛecedent cheuauchant par la voye 

Parle des faictʒ triumphes et victoites 
des pꝛeubʒ francois c magnifiques gloires 

Et que de ce leſpece auoit ſaiſie 

Aucunement ma rude fantaſ ie 

Qui loꝛs me veint le cas ramenteuoir 

— le relief que ie pouope auoit 


Impꝛime la car fans faulte ientre 

| En Bug tel ſonge que ien feus tout oultre 
Et pout parler ainſi qne me recole 
De ceſtup ſonge q̃ feiʒ en chaulde cofle 
Aduis me fuſt quen vne mer ieſtoye 
Sans auirons ou ie me delectoye 

De la paſſer a la en des mains 

4 ien pourtãt que dangiers inhumains 
Me apparoiſſoient en voulant nauirer 
Contre les qui faiſoiẽt fort Siret 
Puis ca puis la de _ 

En quor ieſtoys deſſus cefte marine 
En grand danger et de lame et du coꝛps 


Car dune part 7 loit fi 
Auec eurus et le vent vulturnu 
—— climat et eſtre oriental 
lautre part et lieu occiSentaf! 
ffloit coꝛus fauon et africus 
Qui de leurs eaues ont maintes gẽs vaĩcus 
Deuers miôp ſouffloit euro auſter 


Libanotus r fon voiſin aufter 
De lautrepart deuers feptentrion 
Souffloit boꝛee traſceas aquilon 

Sans toꝰ les aultres qͥ font moĩgs generaux 
Que ne font pas ces douʒe pꝛincipaulx 
Comme typhon echnephias auſſi 

Qui gaſtent tout et bꝛuſlent fans mercy 

Se a lopoſite ne vient le doulx ʒephire 

Qui faict les fleurs et les herbes pꝛoduire 
Et reſioupt les petits oyſillons 


Que affembler faict par plaiſans tourßillös 


En tẽps vernal que notus ſe appareille 
A leur donner la chaleur en loꝛeille 
Tantoſt apꝛes veiʒ oeuures metheoꝛes 
Es regions et lieup fi eee. 

Comme font coꝛps enflammeʒ et ardans 
Es regions moyennes aſcendans 


Et deſcendans iuſques aup coꝛps terreſtres 


Par influences et menaſſes celeſtes 
Pꝛemier ie vey eſtoupes enflammeʒ 
n aultans de feu toutes arme 
Diꝛacons volans SRE lains de feu 
Lances ardantes voler de lieu en lien 
Gꝛoſſes colũnes alumeʒ & eſpꝛinſes | 
Chauldes comettes ſoubʒ groſſes humeurs 
Faiſans muet les reuolutions (pꝛinſes 
Des coꝛps humains par conſtellations 

Puis iapperceu en fi . vulcan 
Foꝛger tonnerre et eſcler dan en an 

Auec oꝛaiges tempeſtes bꝛuit et fouldꝛes 

Et rendoit fair tout noircy de fes pouldꝛes 
Quant il tiroit de fon arc iree 

Que ſonbʒ halo il auoit atire 


| 


* 


Greſles et eaues neges pluies frimas 


Par paraheles attrayans les bꝛouilas 


De iupiter quelle teint aux aboys 


Loꝛs que aries heurte capꝛicoꝛnus 
Pꝛes gemini quant les toreaulv coꝛnus 
Sentent leur bile eſmouuoir c eſpꝛendre 
Aline que cancro veuille fon chemin pꝛẽdre 
Netrogradant deuers le fier lion 
Qui meuriſt grains par ſa rebellion 
Que virgo vient cõme dame et maiſtreſſe 
A tout la ſaulx ruer a la reuerſe 
Et puis les lie en ſi hõne oꝛdõnance 
Que peſeʒ ſont en la iuſte balance 
Sans que touchez ſoient de leſcoꝛpion 
Quo quil plandiſſe pour fa deception 
Le ſagittaire a tout ſon arc gele | 
Qui a maint coꝛps en vuer cõgele 
Deuant que lourſe ſceuſt pꝛendꝛe les poiſſoe 
Par caultʒ moyens et ſubtilis facons 
Ains que thetis qui eſt dame des eaux 
uſt deſbouche les condintʒe tupauly 
De ſes fontaines cauernes et aBifmes 
Pour demonſtrer les pꝛofõdʒ 3 mes 
De fon pouoir aux gentes napades 
Cerchant lacces des nymphes et dryades 
uecques pan et le dieu ſiluanus 

ur ſatiffaire au plaiſir de venus 
Loꝛs que mercure fefBatoit a chanter 
Pour mieulv argus par fon att enchanter 
Gardant aux pꝛes la belle vache vo 
Par le cõmand de la dame iuno 
Apant le feu dedens la fantaſie 
De fier chagrin et forte ialouſie 


e ii 


Pour ce que po depucela au boys 


Apꝛes quil euſt caliſto deſpouülee 

De chaſtete et par —— 

Quant lichaon fuſt en loup cduerty 
Pour viure aux bois a cauſe du party 
Qua fes voiſ ins de crethe et daultre part 


Il auoit fait Siuant cõme liepard 


| 

Lors que ciclopes les tõnoirres foꝛgerent | 
Contre peon les quelʒ ilʒ deſgoꝛgerent | 
Sur icelup par pouoir abſolu | 
Ains que apollo fuſt en fon lieu eſleu N 
De puis le temps que le hault dieu ſaturne 
Euſt cõſerue laugure diuturne | 
Du pꝛonoſtic que ſon fils iupiter | 
Deuoit Venir pour le deſheriter | 
De fon royaume et de la grand aſie | 
Dont cibeles euſt mainte fantaſie | 
De 7 ras 5 pe 25 dieux 
En lieu fecret qui fuſt attedieux | 
Oultre le veuil du hault dieu et du pere | 
Qui auoit féme pour engendrer pꝛoſpere 
Quant neptunus de fon ventre nafquit | 
Qui fur les mers poſſeſſions acquit | | 
Depuis quelle euft pour tiers le Dieu pluton | 
Qui euſt en part le lac de fleget s 
Et les enfers et toutes les furies | | 
pose obſcurs et baſſes ſeigneuries | 
Les quelʒ trois filʒ p vug cõmun acoꝛd 


Contre leur pere eſmeurent tel diſcoꝛd | 
Duifs lup oſterent affin wen ſt foꝛclus 
Les teſticules ſi quil nengendraiplus | 

Et les iecterent en mer dont mant gendre a | 


Dit que venus de cela feengendta 


| 


. 


Î 


Ta cõbatit toute nue coꝛps a coꝛps / uoꝛse 
Tiant que vulcan les y pꝛint en ſourſault 
Et feit venir to” les dieux voir laſſault 
Qui fuſt cruel a cauſe que phebus 
Les accuſa du delict et aôus 
ois que minerue fe engendꝛa du cerueau 
De iupiter p vng cas moult nouueau 
Et fuſt nõmee deeſſe de ſageſſe | 
Qui des charrues trouua pꝛemier ladreſſe 
Fel — ceres la deeſſe des Bfeës 
Feit labourer les beufʒ p aſſembleʒ 
Et ſemer grains en cecile et attique 
Pour ſ ns ceuf» deurope et + 
Auant que yſis en egipte regna 
Ne que les 2 aux hab itans dõnaſt 
Ny enſeignaſt onq luſage du lin 
Apies que opis par fon parler begnin 
Rendit daccoꝛd titan auec ſaturne 
8 he 
Qui — — rer — 

Par quoy veſta oꝛment reſioupe 
22 la nouuelle de ce fait fuſt oupe 
Ou eſt ainſi quen ce ſonge ou ie fus 
Mes 7 i troubleʒ et cõfus 
Quen mille lieux mon ſens fuſt tranſpoꝛte 
Aueques ce que mon coꝛps fuſt porte 
En diuers lieux cõme il meſtoit auis 
Du les trpumphes de pluſieurs gens ie veis 
Entre les — ie veis le pꝛeuf hectoꝛ 

Chaſſer les grecʒ tant a cry cõme a coꝛ 
— —— Get is 
Faire faicts es et pꝛoeſſes flourps 
De laultre part ie veis —— : 


e tit 


——ñ > . — — 
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4 à | 
Oui fuſt moufébelle car le Gaufé dien me 


Acquerir bᷣꝛuit c immortel renom 

Loꝛs quachilles pourſuiuoit les troyens 

A tue cheual par cautefeu» mopens 

Puis aperceu les cõſoꝛs de vᷣlipes 

Suez en ports p ſuperflus exces 

De laultre part veis herculee deſcendꝛe 

Atem aux enfers pour erudice rendꝛe 
fon mary que affer auoit rauie 

Dont cerberus le bꝛaquet plein denuie 

Fuſt enchainne et mis en ſeruitude 

En lieu oßſcur plein de ſolicitude | 

Tantoſt apres veis pe eus en lait 

Sur pegaſus a tout aelles voler 

Pour debeller les trois gorgones ſeurs 

Par qui peritʒ eſtoient gens treſaſſeurs 

Pour vᷣng ſeul euil q̃ les muſes auoient | 

Dont les voyans en pierre tranſmuoient | 

Cela cõgneu ie apperceus ale xandꝛe | 

Encõtre thebes cômettre tel eſclandꝛe ö 

Quil la rendit tributaire et ſeruile ö 

Quoy que ce fuſt la pꝛincipalle ville | 

Des thebayans ſi fuſt elle rendue 

A {on talent puis fans longue attendue 

Vers darius adꝛeſſa ſon charroy 

quil debella et mit en poure arroy 

Tant triũpha et euſt tant de victoires 

Que de lup dient les rõmans « hiſtoires 

Que par trois iours fuſt roy de tout fe mode | 

Non point par foꝛce mais pat ſa grãd facũde | 

Quant ieuʒ bien veu fon train e regarde 

En autre lieu mes yeulx mis et guide 

Ou ie congneus cirus qui aſſiegen 

Loꝛs bab ilonne « les ſubiectʒ rengen 


— æ ͤwy U—— 


Tant quil la print et la mit ſoubʒ la loy 
Dont il fuſt dict le ſeigneur et le roy 12 
Lea Beis pirame geſant fi e meutier 

Pꝛes de tiſbe finãs leut tour dernier 


Et galathee plourer la moꝛt dachis 


Par le geant deſoubʒ la roche occys 
Tant que das de filler fe peuoit 
Dont ſa maiſtreiſſe palas foꝛt cõtẽnoit 
En fe vantant quelle filloit trop mieulx 
Que la deeſſe quoy que ſeur fuſt des dien x 
Par quoy muee elle fuſt en yraigne 
Qui tiſt le f il que tout chaſcun deſdaigne 
Au pꝛes dicelle apperceus ſemelle 
Dont iupiter auoit le coꝛps bꝛuſle 
En la femblance de feu quant il hantoit 
Auec iuno et qua elle habitoit 
la veis deſtruit le roy laomedon 
Et epionne tauie fans pardon 
Pu is apperceus au nopces peſeus 
Et de thetis pallas iuno venus 
La ou diſcoꝛde la põme doꝛ iecta 
Que iupiter a paris pꝛeſenta 
Pour iuger delles la quelle eſtoit plus belle 
Que venus euſt cõme la moins rebelle 
Dopyant illec le cauteleux abus 
ue le corbeau rappoꝛta a phebus 
De coꝛinis [a dame quil occpt 
Par deſplaiſ ir dont le coꝛbeau noircit 
Qui blanc eſtoit / loꝛs recongneus pafipfe 
Bien demonſtrant fon courage de biffe 
Quant ſuppoſer el ſe laiſſa au taure 
De qui elle euſt depuis le minotaure 
Par quoy mynos enferma dedalus 


Poꝛtoit oꝛeilles dun afne proprement 


Au laßerinthe o ſon filʒ ycarus 


La ſe trouua la deeſſe auroꝛa 
Qui pour cynus au point du iour ploura 
Et le mua car nul ne lup deffen 
En vng beau cyne cõme fon rap enfant 
Pource que mort il eſtoit et occy 
Aupꝛes de troie dont ſon cueur fuſt tranſſy 
Vng peu plus loing me mis a tegarder 
Du iapperceus hero et leander 

oyeʒ en mer Bras a Gras acolle 
Ainſi que amans triſtes et deſoleʒ 
En my vng temple ie veis loꝛs achiles 
Que grecʒ tenoient pour ſecond hercules 
Naure a moꝛt par la plante des piedʒ 
Car aup troyens auoit fait trop de griefʒ 
La geſoit mort hectoꝛ pour menimon 
Son grand amp e couſin de renom) 
Qui auoit eu triumphe gloꝛieux 


Contre les grecʒ cõme victoꝛieux 
Par pluſieurs fois. puis ie Geis a ſeneſtre 
Le fort pirrus qui tenoit en fa devtre 


Vng glaiue agu pour ſon pere venger 

Que heccuba for auoit fait oultrager 

Pas ne failly a ſonger que cadmus 

Du quel ſe dient thebayans venus 

Ains quen ſerpent fuſt iamais conuertp 


Ne que les lettres aux ſiens euſt departx 


Nepꝛenoit la tous les autres ſerpens 
Et les tenoit pour leurs erreurs ſuſpens 
Tant que midas par ſon fauly iugement 


Pour le diſcoꝛd de phebus + de pan 
Dont il auoit mal iuge a ſon dam 


purs 
1 


Pigmalion veis pourtraire vng ymage 

Dont fe aluma ſi treſfoꝛt fon courage 
Quauec lup euſt cõpaignie charnelle 
Tant luy ſembla [a pourtraicture belle 
Daune autre part apperceus lathona 

Que maint Villain au fleuue rampona 

Et troubla leau quant iuno la haſtoit 

Pource que encainte de fon mary eſtoit 
De deup enfans ceſt phebus et phebe 

Quilʒ lup auoit de ſon dꝛoict deſrobe 
Mais la deeſſe conuertit les villains 

En renouilles donc les eſtangʒ font pleins 

Poutce quau fleuue ainſi la raponnerent 
CLeurs formes dõmes enrenouilles tournerẽt 
Je Seis illec le paillard treſinfame 
Tereus roy qui la ſeur de fa fẽme 
Depucella puis lup couppa la langue 
Si quel ne peuſt de ce faire harangue 


feiſt loꝛs roſtit c ponr mieulx fop venger 
A ſon mary le bailla pour menger 


Sa propre mere qui grand peine auoit mis | 
A reparer babilonne la fuite 
Pource que poft elle ne ſe depoꝛte 
De le prier quil feiſt fon talet delle 
Touchant luxute cõme folle et cruelle 
Hua pen plus bas veis geſir agloꝛos 
En Pre pierre muee chair et os 
Pour ce quelle a trop mercure offence 
Oui euſt pour fẽme fa belle feux herce 
Dont enuieuſe fuſt la dicte muee 
VBopant fa ſeur ainſi bien mariee 
Sur le ſoleil du palais athanas 
Deis erinnis pure qung ſathanas | 
Oui deu ſerpẽs traict f oudain de ſes crins 
Dont le dict roy et yno furent prins 
De foꝛte rage par quox celup tua 
vno fa fẽme qui trop ſe eſuertua 

aire mourir deux beaulpx filz quil auoit 
De fa feu féme quop que fort luy greuoit 
Puis ſe iecta lup et fes deux beaulx filz 
Dedens la mer ou feurent defcôfis 
Dar force rage car ainſi le douloit 
Foꝛde deeſſe qui le coꝛpe leur bruſloit 
En ceſtuy ſonge que ie eis ſi diuers | 
Gectay mes yeulx ca c a de trauers 1 
Puis apperceu le ieune iouuenceau | 
permis ui fe bãignoit en leau 

anime fe pꝛioit doulcement | 

Que ſon deuil feiſt mais onques nullemẽt 
Ny cöſentit par quor elle pꝛia | 
Dieu» « deeſſes dont cha 


| 


| 


| | 


 Afcionne veis illecques plourer 


Pour cuider faire fon mary demourer 
| Môme ceys qui fut mer ſe mettoit 


Tant que eolus en fa fureur eſtoit 


Puis toſt apꝛes ie lapperceus noper 


Par quop fa femme fans auffce delayer 


mer fe tecte mais les dieux les muerẽt 
En deux oyſeaulx que alcionnes nõmerẽt 
Narciſus Vers nope en la fontaine 
— echo euſt triſteſſe ſouueraine 
Et pour memoire de fes crys defofez — 
La voix en eff par montʒ et par valee 
Puis veis phebus couronne de lauriet 
Quant d pana feit dance varier 
En vng laurier dont le dieu trefiopeut 


En feit chapeau comme victoꝛieu 
Que diray plus tant ſongay en effect 


ue ieus leſpꝛit de tant ſonger deffaict 


… Lors quant ieus bien regarde ca et la 


Choſe ie veis qui moult me conſola 


rois fleurs de lis quen ſes armes poꝛta 


| En denotant que tout triumphe et gloire 


Lup eſtoient deux fans interlocutoire 
demander du cas aultre teſmoingʒ 
non lampoule dont les lis font enoingʒ 
t puis apꝛes pour choſe ſiguliere 
One auriflãme lup tranſmit pour banniere 


Signifiant que le liʒ gloꝛieux 


| 
| 
| 


1 


| 


- Led 


A tout chaſcũ car iauroys trop affaire. 


Sur tous les aultres ſeroit victoꝛieupx | 
Et germeroient en fi grande habundanſe 
Qu ilʒ peupleropent le royaume de france 
Et oultreplus par Batailles et guerre | 
Seroient doutez plus quaultres de la terre. 
Lors de ce voir fus ſi fort refioup | 
Que meſueillap ainſi que eſuanouy 
Et pꝛins ma plume et papier en eff er 
Dont ieſcripup le ſonge quauoys fait 
Conſequanment recueillie les hiſtoires 
Du les triumphes pꝛoeſſes et victoires 
Des pꝛeubʒ francoys ſont miſes par eſcript 
Par quop ien ap eee eſcript 4 
Que 1ap nomme par vꝛaye demonſtranſe 
Sans foꝛuoper les triumphes de france | 
A la louenge du treſcreſtien roy 
Loys douʒieſme qui en ſi noble arroy | 
Tient ſes ſubiectʒ qͤl ny a loups famis 
Sui de lup ſe oſent declarer ennemis 
| 


Par quoy ie pꝛie a tous qui le liront 
Ou oꝛront lire quant faulte trouueront 
Soit en la ryme au ſens a loꝛthographe | 
Qui le ſuppoꝛtent pas ne ſuis cirographe 
Qui face dire choſe que puiſſe plaire K 
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Baguini libro primo | 


capite ſecundo. 
Franci vt plereq; alie 
nationesa troianis p 
dijſſe gloꝛiantur qui⸗ 
bus ob raptam a pari 
de helenam in exiliuz 
actis pars ad meoty⸗ 
dem lacuʒ quẽ tanais 
intluit prime alanos 
frãcione duce cõſedit 
vbi ex noĩe ducis ap⸗ 
pellatõe ſuſcepts ſy 
cãbꝛiã ſibi nõ medio- 
crẽ vꝛbẽ pãnonis fini⸗ 
timã extruxerunt 
Quã lõgo poſt tẽpo⸗ 
re cum euerſaʒ gothi 
relinquiſſent: alteraʒ 
in ꝓximo colle a ſe cõ 
ditam vſq; ad valẽti⸗ 
niani iunioꝛis qui cuʒ 
gratiano fratre in oc 
cidente imperauit e⸗ 
tatem incoluerunt 


Deſcidentibꝰ ab ĩpe 
rio alanis cum ꝓpter 
paludis altitudinem 
aduerſus inuadẽtem 
romanuz facile ſe tu⸗ 
erent᷑ alani accitis ad 
auxiliũ frãcis valenti 
nianus annui quẽ ro⸗ 
manis pendebãt cen⸗ 
ſus in decez annos re 
miſſionem pꝛoponit: 
ſi rebellantes alanos 
in eius dictionem ad⸗ 
egiſſent 
Qua ſpe erecti frãci 
cuʒ paludis eſſent fre 
quenti traiectu aſſue 
ti negotium receper̃t 
a feroci ſtrage alanos 
reddunt imꝑatoꝛi au 
dientes 


Feuſſent pourtant les rendirent ſeruiles 


De francpon fe filʒ dhectoꝛ de troye 
Sont les francois — certain def 9 
Qui aiſne fut comme bien demonſtroie 
Par raiſons viues de clercs fort entendus 
Quant tous leurs biens iadis furent perd? 
Pour dame helene que paris euſt rauie 
Vers les alains le vent les a rendus 

Ou ſycambꝛe fonderent en leur vie 


La tẽps apꝛes les gothʒ les debellerent 
Et les chaſſerent dehoꝛs dicelle ville 
Cela voyans iuſque au mont ſen alerent 
Ou ils congneurent le lieu aſſeʒ fertile 
Et la fe tindrent comme le plus vᷣtile 
Juſques au temps que valentinian 
Fuſt empereur / qͤ leur train rend ſeruile 
Auec ſon frere quon nommoit gratian 


Les fiers alains rõmains repudierent 


Quoy que ſubiectʒ feuſſent deſſoubʒ lẽpite | 


De plus paper tribut fe attedierent 

Et a ce point voulurent contredire 
Lors les tômains manderent dune tire 
Querir francops pour la rapſon en faire 
Leur pꝛomettãt eftre francs a Brief dire 
Se telle gent leur rendoient tributaire 


ceuf» francoys voyans que pour dix ans 


l ſeroient francs aux rõmains de truage 


Silz debelloient alains contrediſans 
Pꝛindꝛent en eufp magnanime courage 
Et quop que alains en pays mareſquage 


| 
| 


gen tout triũphe arquitent pour partaige 


ais les rômais furet ſeigneurs des villes 


Zeuati tributo franci 


Dir ans finis les rômains demanderent 


Sur les francoys qui dirent et manderent 


Pareil tribu quau deuant ſouloient pꝛendte 


feroci ſtrage alanos 


reddũt ĩꝑatoꝛi gudiẽ⸗ 
es, 


c vrbẽ ſuã: tũ vires 
aĩmũq; firmarẽt : ita 


vt exacto decẽnio duʒ 

ab lllis cẽſũ repetit ĩ⸗ 

peratoꝛ exactoꝛi pẽſio 
£ 


Que pour ce point eſtoiẽt prets [op deffendre de verracraren 


ncõtinent lin dee fans attendre f 


Heint aſſaillir p force les francois 


Qui len monſtrerent auant que de fop tedte ps 


Qui eſtoient gens vertueup de franc chois 


Francois Gopans quilʒ nauoient pas pouoit 
De kenir bon encontre les rõmains 
oſt ont charge leur oꝛ et leur auoit 
Et ſont venus au pais des germains 
Et cheminant de leurs ennemis maint; 
Ont ſurmonte et rendus fugitifʒ 


Huic bello exoꝛto qu 
pauci plurimis egre 
reſiſtũt.valida valen⸗ 
timanꝰ manu frãcos 

hoc diſpen⸗ 
do llbertatẽ gens aio 
ſa negiert. 


que pluſieurs feuſſẽt gens ĩhumains l da 


Si les ont itz en la fin fi uertis à 
arcomitus on et genebaude | 
AE Mine da allant p les champe 

guſque au rh in fans trahyſon ne fraude 
Den font venus quelque bien pourchaſſans 
¶ H ont rendu ſoubʒ eulx obeyſſans 
r 

Puis font fur ſeine venus dauer bag poꝛt 
Euteſſe feirent deuant que ieſucriſt 
— terre pour pꝛẽdte chair humaine 
Neuf cents cinq ans côe on voit par eſcript 


i. 


{ 


Sodem libro, 
Sed coacta raptt ciui 
um multitudie traie- 
cto hyſtzo ducibꝰ mar 
— 7 Lori 4 
gel mama pabitis vi⸗ 
See 
uz ſe cõtulerũt. bl etĩ 
a5 fracfoꝛdia nõ coté : 


Le + . 

dacos diʒ ecane 
ripã cõſtetiſſet luteciã 
pariſioꝛum edificaſſe, 


Et laſe tindꝛent pour ſingulier demaine 
| La terre y veirent en biens fifouueraine 
| Que puis ce temps nen voulureut partir 
| aaintsbeaufs chaſteuulv coffuiréedefque 
| Et maît logis illec feirẽt Baftic eine 


Anterßinstale | LES | 
mn non genuin garcomirus fuſt principal ducteur | 


pt: plaramũdꝰ aucko: | 
ferécuitilelegisq Ceſt vſugaſt fofogaft ſologaſt | 
kan naeh den Et viſogaſt qui feurent eeſte or 


| 

| 

Glcriplere. = Mais du depuis furent en tel arroy | 
Duifsfañônecent aup lettres ceffubes | 

ini libꝛo xx. epito | nu | 
amn. | So rome uit ag empereur nd. 
| Aie rété bel: 16 irãt i menoi guerre aux c; | 
Br et Toni Fi qui ment | 


uſtt ſi ne 

ate melestres roma En ct F 5 
tcéditletatéfocic am Quon ne vei onc ſon pareil puis aps 
aitiã petẽtes adeũt. 


* ESS ER À 
„ 
* 


mba abeure de fran wie ra e e 
2e nb dire à fifs les vo it pꝛẽdꝛe 
De fon armee tout au loing come au mes 


fs eſtoiet pꝛeſtz tre tous le deffedie ji] 


| 
re | 
1 


ni 
1 


—— — 


| 


— 


Moult fuſt ioyeux lempereur à ia Fr 
Dauoir frãcois auec f jan 5925 ra 
Son train relieue ſoubdain fans côtredit — pond 
— — ate et auxilij — À 
mopen miſt — —.— deer. e 
Bis pe — — —.— 1: | 
francoi irent ſans Doubtance  codéibro, 
Nom ummoꝛtel en tous lieux et repaites | 
— e eſmeut 5 den ae eehte 
EE 
. eee ee, dee 
1 
La côpoferent milan cite pe SE | „ ces e, 
Auer fiy auftres 6 furent fiers | 
Done ads pan lombardie g 
furẽt dits principauſy gouuerneurs 
| | 
— — Bntashlas, 


ne qu chm̃ —— d.cxl ph codée | 

85 oit il foꝛt ou 2 —.— —. geber een 

ncois fe affemblerent — — 

ie encôtre les = ie que ere rinooeräbronasgal- 

— demuurra deſtandus fur le feurre VE M PETILS om, 

et quatãte mille rõmains du moingʒ eee 

one di d 

Es ae fe gno pri roman 

Se guecques fes r fs — 

To ER ſi deſchſie 

de tõme qui ny euſtnulʒ figé 


| Œidé ĩea pugna mat 


cus aemiliꝰ cõſularis 
captꝰ at ĩterfectꝰ € 
duo filij conſulis ceſi 
lrxx.mil. romanoꝛum 
ſocioꝛũq; ea tẽpeſtate 
trucidata lx m.calonũ 
atq; lixarũ interfecta 
ita et ex oĩ peĩtꝰ exer⸗ 
citu. x. ſuꝑfuiſſe refe⸗ 
né qui miſerut nũciũ 
ad augẽdas miſerias 
repoꝛtarent. 


Eos libo. 
Ali binis caſtris atz 


ſub gallis 5 


Fabius hiſtoꝛicus 
Anno ab vrbe cõdita 
cccec xlv.lucio aemi⸗ 
lio catulo gaio attilio 
cõſulibus toti? italie 
ad pᷣſidiũ ĩperij cõtra 
rer v eires cũexluterlo 
regalia igens aduen⸗ 
tare exercitus nuncia 
retur.maxĩe geffato 
rũ quod nomẽ nõẽ ge 
tis fs mercẽnarioꝛum 
galloꝛum eſt. 


Du pour eulx fuſt la guerre ſi auſtere 
Que trois mil hõmes y mourut ſaͤs replique 


Oöõbien quilʒ fuſſent danarice confiʒ 
Qui ne doubtaſſet les frãcois puis ce temps 


De tous les Biens que les rõmains auoient 
Les pꝛeubʒ francois nen pꝛindꝛet vng denier 
Mais es grãs fleuues les iectoiẽt trainoiẽt 
Sans que aucun voulſiſſent eſpargnier 
Homes cheuaulx bahu coffre pennier 


Feirent noper auec largent « loꝛ "4 


A celle fin quifs peuſſent enſeigner 
Tous les rõmains dont il eſt bꝛuit encoꝛ. 


Ainſi que nom qui neſt pꝛope ne digne 


Pendant le tempe quen bꝛuit eſtoit valere * 


— 


Les rõmains pꝛidret côtre francois la pique 


Hoire rõmains cõe antias evplicque 
Dedens fon liure ou ne met tien de fauly 
Par quop ne fault que comme ſen thopique 
francoys lu ont bien monſtre fes deff aultʒ 
En lan cing centʒ quãrete cing de nöbꝛe 0 


Fräcois alerent ſur les rõmains cößattre 


Non pas les grandʒ leur feirent ceſt encore | 


| 
—— 


| 
Mais mercẽnaires d'necercoiéé quabattre 
Les ſenateurs de rõme pour abattre 
Le bꝛuit francois afféblerent ſoubʒ euly 
Ceulx qui ſẽtirẽt puiſſans pour ſoy debattre 
Cõtre frãcois qui eſtoiẽt rigoureuy | 


Hupt cẽtʒ mille hõmes ſe aſſẽblerẽt du moins 
Coõtre frãcois qui neſtoiẽt pas grand flotte 
Mais ilʒ tuerent du pty des rõmains 
Octante mille tant eurent la main forte 
Adonc tourna en fuite leur cohoꝛte 

Et ſe ſauluerent ou ſe peurent ſauluer 

De ceſtup cas rõme la fonte porte 

l ny a nul qui len ſceuſt bien lauer 


Les francois creurent en fi grand habũdance 
Que trois cents mille cduint du lieu partit 
pee ny auoit aſſeʒ de biens en france 

Dont peuſſent viure a iuſtement partir 

En italie vindꝛent ſans alentir 

Ou ilʒ bꝛuſlerent rõme encor derechief 

Due les rõma ins auoient fait rebaſtit 
Pour euiter encõbꝛier a meſchief 


Tant ilʒ tuerent de fémes a denfans 

Que impoſſible eſt q hõme les ſceuſt nõbꝛer 

Et des ce temps furent fi triũphans 

Quil neſt qui puiſt leur los obßtenebꝛer 

Les grand itales fe deuſſent remẽbꝛer 

ceulp de frãce qui leur ont fait leur re 

Et leurs anceſtres par pieces demẽbꝛer 

Par leur oꝛgueil cõme il eſt manifeſte 

Vne partie dentre eulp alla deſcendꝛe 
m. 


Champerius 

Quo facto ĩ vtriuſq; 
cõſulis exercitu dec 
milia armatoꝛũ fuiſ⸗ 
ſe referũt᷑ cõmiſſo pꝛe 
lio apud aretiũ attiliꝰ 
cõſul occiſus ẽ et octu 
agita milia romano⸗ 
rum nec ſaltem tanta 
ꝙta eos terrere debu 
it ceſa ſui ꝑte fuger̃t. 


Trogus pompeiꝰ 
Balli abũdã ti młtitu 
die cũ eos nõ caperẽt 
terre que genuerant 
trecẽta milia bois ad 
ſedes nouas queren⸗ 
das velut peregrinã 
tium miſetũt. ex his 
poꝛtio in italia cõſcen 
dit que et vrbẽ romã 
captã incendit 


Juſtinus li.epi.xxiiij. 


Etpottio dir cos : Ouktre les mers ou feirent tant par armes 
ragest rare De Eure Sr dns 
e ile doses oy que rebelles fe ente fermes 
cu eo Si fier af 1 2. 

s afpera : tous ient quil ny eu ne pꝛince 
eee Qui ne doubtaft de telʒ gens les alarmes 
imoinrendese Tant euft il dilles foꝛtes en [a prouince 
dit alpiũ ĩuicta iuga:: UP 
Saeed 10 Pes oꝛateurs et les hiſtorieus 

Qui ſans faueur et ſans haine ont deſcript 

De ceulp de france les haultʒ faictʒ anciens 

Les ont loueʒ fur tous en maint eſcript 

Les comparant en corps et en eſprit 

Au preuf hector a hercules en force 

Diſant quil neſt qui ſi hault entrepꝛiſt 
Eodem libio Que ont fait frãcois ne qͥ leut los appꝛoche 


multos ãnos cũ finiti . * | | 1 
iovari Apꝛes quifs eurent tous ceuly de paͤnonie 
— 1 Renbus Wiebe voiſins auſſi 
l leut eſt pꝛins voulente et enuie 
De paſſer oultre et ne plus eſtre ainſi 
La Bont les vngʒ et les aultres vont cy 
En ſubiugant les pais et cõtreeʒ 
Sans prendre nul a pitie ne mercy 
Sodem las ¶ Des regions es quelles ſont entre; 


Dang tenor gal En ee faiſaint ilz acguirent tel bꝛuit | 
ges cl ore Que le môdeles craingnoit et doubtoit 


pacs ingen ect O ſiderant quilʒ auoient ia deſtruie 

„ Ba e pais quant on leur reſiſtoit 
Par quop maint cop deuly la paix achetoit | 
A bon deniers veu quil en peuft finer 4 
Et par ainſi leur honeur augmentoit 


À rieur en dourfans en iendeine | 


Ptolomeus le roy de macedoine 


| eul qui fans peur attendit 
Pa — 8 


— | 
hõmes ne 
bee lle Defenbi 
e 


— — 
pouoir fera — u 
— — 


oing de telʒ gens aire 
—— 


ad ont rend 
Fare 


£ — 
es fans s autre contredict 


ebe bare ui oupt la 
— — Lines ee 
Be que oleil 


ien pourra voir ſa terre Here 
016 belgius 


Gt er or pa 
nce pou 

Et euiter tous debut; — tt 

En ſoy môffrant de leurs amys parfaickz 


— i er Li gites ; 


tous pour certain les deſclaite 


Eodem libꝛo 
Actũ de macedõia di 
cens: fi cũ totũ oꝛẽtẽ 


m illd 

ima 
turi iuueuis temerita 
te caſuꝝ dixit. 


Eodem 
Sed ptolomeus iter 


ſuos belli metu 


gallos petere 


Mais refpôdié quil ne feroit iamais | 
Tel paction fe fes ducs et fes prices | 


fRoftoiét leurs armef car autât (6t mauluais 
Pour luy ou plus que ceuly daultres puĩces 


Siber Quant les frãcois la reſponſe entendirent 
nt legatione Que ptolomee auoit ainſi rendue 
Renüciata legal | 4 
ne S bean fen. Dae ne côuient demãder ſilʒ en virent 
fü fibi an ill cöfulen. Mon obſtant ce que cher lu fuſt vendue 
, attendue 
coden ict mace- Cy et les ſiens et perdit ſon pais 
dones cedůtur er ca. Son chief trenche et mis fur lance ague 
put ptolomei ampu⸗ — e. a 
kat er lâcea fa tota JDOUL aultres gens faire plus eſßahis 
me 15 db hoſtiũ 
cir DR 

Eodem Les macedoines furent tous effünes 
peccũ nciata ꝑ cem Dauoir perdu leur price et leur ſeigneur 


macedoniã eſſent por ; ; 
tevꝛbiũ claudũt 2 — Puis quil⸗ auoient deſſus ter re eſte nez 


ofareplenf er. lʒ nauoiet ven dE t qui fuſt greigneur 
êmes plouroiẽt leurs fils moꝛs a douleur 
Enfans leurs peres et pat folle arrogance 
Dont loꝛs francois empoꝛterent lhonneur 
Soden Et triũpherent en victoꝛe et puiſſance | 


Nũc alexãdri philip⸗ 9 . . 
cd ipbilip Elz reclamoiẽt pour denir a leur aide 
nomina ſeaui mmi: Nes anciens qui eſtoient treſpaſſe 
naa vocsbant Ek ale xãdre demandoient pour leur guide 
et cetera. 
Hui ſoubſtenus les euſt es ans paſſed f 
Biẽ fe appercopuent quaufp armes ſõt caſſeʒ 
ui que francois ont fur eulv aduãtage 
Car alexandre neuſt onc pouoit affes 
Pour obuier aux frâcois delceſte aage 


Aucun dẽtre eulx quon nõmoit ſoſtenes 


Fuſt eſleu price pour la guerre apaiſer 
Vers les frãcois les feit de guerre — 
mn ſoubʒ luy ſe peutent repoſer 
Noy le nõmerẽt pour le mieulpx aloſer 
Et nõ pourtãt le bon ſeigneur leur dit 
Que de tel nom ne vouloit abuſer 


| 


Mais nom de duc fans fi haultain credit 


Bꝛennus eſtant es limites de grece 
Atout vne aultre quantite de francois 
Dupyt narrer la bataille et deſtreſſe 
Que belgius auoit fait puis dip mois 
Et que laiſſeʒ il auoit touteſfois 

Aup macedoines leurs biens et leur auoir 
Par quop il pꝛint gens de guerre de chois 
Pour eſpꝛouuer ſil en pourroit auoir 


Cent et ciquãte mille hõmes tous de pie 
Pꝛint auec luy et quise mille darmes 
Es quels nauoit clemence ne pitie 


Quäãt ſe trouuoiẽt aux aſſaultʒ et vacarmes 


En ce tournop fe mõſtrerent fi fermes 


Qui les vaĩquirẽt par chaſteaulp et pvilles 
Lors macedoines leur quitterent les armes 


Et ſi a leur veuil fe rendirent ſeruiles 


Des ce temps la les francois triũpherent 


* ne re af tout la renõmee 
ꝛoeſſes ſi treſfoꝛt ſeſchau 

Que la vertu fuſt ca 1 en 

Rop ny auoit qui oſaſt faire armee 

Se auecques lu les francois ne menoit 

Se on up auoit fa terre diffamee 


1 g 
ſtenes vnus de ma 


cedonũ pꝛĩcipibꝰ ratꝰ 
cõtracta iuuentute et 
gallos exultãtes com 
peſcuit.⁊c, 


Œodem 
Interea bꝛẽnꝰ quo du 


de galloꝝ poꝛtio ĩ gre⸗ 


ciam ſe effuderat:au⸗ 
vita ſuoꝝ qͥ belgio du 


ce. c. 


pol e adunatis.cl.mi⸗ 
ibus peditũ: vv. mi 
libus equitũ ĩ macedo 
niam irrũpit.⁊c̃. 


Juſtini xxv.libꝛo. 

Balloꝛũ ea tẽpeſtate 
tãte fecũditat ĩuẽtꝰ 
fuit:vt aſiã oẽmvelut 
examine aliquo iples 


rent e. 


Pour tout fecoure aux francois fen venoit 
gode, nn Pur tout fuſt bmnit des haultes entreprinfes 
eteleon un. Due les francois feirent auant le monde 
crafeidtascratvte Ceulp qui eſtoiẽt pꝛiueʒ de leurs franchiſes 
fuam fukam neg 8. Denoient vers eulp de cent lieux en la 
muérecupare ae En eulx eſtoit doulp patler c facude 
arbitrarentur,  JDOUE contenter ceuly qui demandoient paix 

Dautre coſte vigueur en eulp habonde 

Pour debeller ceulv qui font des mauuais. 

En bythinie il y auoit vng roy 
Soden una, Due fes haineurs auoient hoꝛs expulſe 
meregevocate c. Dee ſon ropaume g mis en tel arror 

Quen la parfin il leur auoit laiſſe 

gere, vopant offenſe 

De telle gent « fa terre deſtruicte 

Vers les francois ſeſt ſuubdain adꝛeſſe 

Qui ont tourne ſes ennemis en fuite 


ES artavi Quant celup roy Beit la grande amiti 

arta vi celup roy veit la grande amitie 
cross nr Def les francois luy feirent en perſonne 
cognominauerunt. e ſien royaume departit par moitie 

. Et lune part pour ſalaite leur donne | 


Gceufy la pꝛindꝛent puis que ainſi en oꝛdõne 


Et y reſident fans cercher autre adꝛeſſe 
Puis enapꝛes ainſi cõme on blaſonne 
(363 la nõmerent de leur nom gaullegrece 


em 


— — aan maps mare rot 


lecke ate ur dine Leſquelz habitent g regnent en aſie 


re ougméddeacmr De ceulpp de france font venus g extraictz 


— 3 Cõbien qui ʒ aient autre terre ſaiſie. N 


* 


Mais nonobſtant pluſieurs par ie 
non: ſt neſt pas vꝛay ſemßlaßle 


Das ef ſoubſtien fans cõmettre hereſie 


Quilʒ neſtoient qun par raiſon veritable. 


fe ceſar a laide des francois 
« enchaſſa pomper 


Et eſtablit — atus Ç dꝛoict; 


— quil euſt la cite occupee 


| Eodem 
Ceſar romam venit: 


a ſibi ab erra⸗ 
rio ico pecuniam 
effractis foꝛibus inua 
ſit.et ce. 


uop appert qua force de fefpee 
roi ont en maint leu triũphe 


que rõme fuſt iadis foꝛ — t hupee 


Lu qu fois lup ont le dos chauffe 
Le roh clotaire qui fuſt ſecond en france champerius pri 
| favons eu 7 — Bataille f 2 Seeed e 
Tous les rengea a ſon — ere 1 — 
Et cũõuainquit fuſt deſtoc ou de taille * vbi me⸗ 
— ny 2 que morts il ne faille GE nemini — 
— auſſi grand fuſt trouue q fon gleue gencrisparcés dgla- 
Terre en couurit en ce point que de paille are 
Puis vint en france ſas que nullup le greue 
Charles martel en plain cham en helphus 
De ſaraſins deſconfit trois cents ile Lang dame prod 
Dar quot Le nom de martel on fut Gale met ampli” iterermus 
Qui luy eſt nom cõuenable à 
inte contree rendit ſaubz luy ſaulle 
uil ad ioĩgnit ſoubʒ la noble couronne 
Bo royaume qui eſt autant 
pais nul quop quo die ou ſomne. 


Ouuntles giſons ßeuktꝗ aubert fuft mort 


Soden 


Aaſcones auberto 

moꝛtuo adagoberto 
galloꝝ rege deficiunt 
Qui pᷣmũ frãcoꝛũ cõ⸗ 
greſſů egre ferentes: 
multis ceſis fugatiſ⸗ 
q; alij ĩ montes alij in 
ſiluas ſeſe abdiderũt. 


Eodem. 

Sed cũ ex fuga ſe re⸗ 
cepiſſẽt miſſis ad doi⸗ 
nuz nuncüs quo duce 
bellũ gerebatur ĩpe⸗ 
rata ſe eſſe pollẽcitur 


Œodem 

Stephan” fcôs papa 
pipino ⁊ ei? poſterita⸗ 
ti benedixit atq; d te⸗ 
meritate al aduer⸗ 
ſus frãcos bella mo⸗ 


uerent coĩone criſtia⸗ 


na interdixit. 


Eodem 


Pipinus galloꝛũ rex 
in lõgobardos exerci⸗ 
tũ ducit cui alpiũ an⸗ 
guſtiaſ occurrẽſ alſtul 
phus: trãſitu frãcos 
pꝛohibere cõtẽdit ſed 
irruẽtiũ ĩ fe frãcoꝛuʒ 
ipetuʒ non ſuſtinens 
papiam ſe recepit. 


Se rebellerent vers le roy dagobert | 
Mais encontre eulv il batailla fi fort | 
Quil les rend iſt ſub iectʒ cõme il appert 
qceul voyans que leur duche fe perd 

Deuers doin ennoyerent meſſages | 
En lup mandant quif ſe monſtraſt eppert 
Cõme leur duc ou ilʒ quittroiẽt leurs gages | 


Lors les gaſcons qui ſecours attendoient 
De iour en iour en fin perdirent tout | 
Taãtoſt cõgneurẽt quen Bain le tẽps perdoiẽt 
Et que trop flebes ilʒ eſtoient pour ce couß 
Car le bon roy les pourſuit ft acoup 
Quilʒ ne ont pouoir ne cueur de e leuer 


Par monts a vaulp fe mettent a leſcout 
Et ne leur chault ou fe puiſſent ſauluer. 


Le pape eſtiẽne beniſt le rop pepi 

Et tous les roys de france ſucceſſeurs 
Puis interdit de fon pouoir diuin | 
Tous ceulv auſſi qui ſeroient aggreſſeurs 
De guerre a toꝛt contre les poſſeſſeurs | 

De ce ropaure par faulſe intencion 1 
Et ſaucuns ſont de ce dꝛoict tranſgreſſeurs 
De dieu encourent la malediction. | 


Celuy pepin entra en lombardie 
Pout bebe vng nõme ae ee 
Qui retenoit par foꝛce trop hardie | 
Villes du pape dont il faiſoit — 5 | 
Mais le bon roy le rendit ficonfus 
Guil luy fuſt force fe ſauluer en pauie 
Ou aſſiege il fuſt c ſoubʒ e fus 


| 


| 
|! 


Par aulcun temps pepin la ſeiourna 


| 
| 


ö 


Ceſt alſtulphus dna gens en oſtage 


Lots pꝛomit paip au pape pour ſa vie 


SEocẽ. 


guſque a quarãte quant ce veit aſſiege 


Et fi pꝛomit rendre tout le dõmage 
Dont il auoit celuy pape oultrage 
En oultre il dit tous les pais que iay 


Du dro ict papal ſera reſtitue 
Aloꝛs pepin a le pape charge 
Et en ſon ſiege la mis et ſitue 


Ibi milite frãco circũ 


Aalatꝰ obfides q̃dꝛagi 


— 


Tat quil ſembloit quen tout euſt oꝛdonnãce 


Lors quant il fuſt retourne iuſque en france 


4 


Du pape pꝛint cõge qui lup dõna 
A ſon depart maint ioupau dimpoꝛtance 


| eff alſtulphus ne voulut onques rendre 


Te quil tenoit du pape par oultrance 


En deſpuiſant pepin et tout fon gendre 


| : 


| 
| 4 
| | 


4 


alſtulphu 


u top pepin qui 

Adonc cõmande que de pleine aboꝛdee 

CLoſt fuſt ſoubdai 

En peu de temps les alpes ont paſſe 
Pluſieurs francois à puis mettent le 

ant pauie:ou fuſt cõme bien ſce 


partir il fu 


fa choſe mandee 
1 0 


of courrouce 


n & acoup teðꝛeſſe 


ſiege 


Et autres villes de fon dꝛoit anciennes 


s mieulx enferme quau piege 


eit ik ſt conſtrainct de rendꝛe 
u roy pepin la cite de rauennes 
Due fut le pape il auoit voulu pꝛendꝛe 


| 


ta pipino dat iuratq; 
rotnano pontifici que 
cũq; abſtuliſſet reſtitu 
eret. 

Eodem. 


Atqʒ itaattribut] ſte 
phano militũ firmiſſi 
mis copiis põtificẽ in 
ſedẽ pipinꝰ reſtituit. 


Œodem 


Cognito pipini à frã⸗ 
ciã abfceffu:alftulph? 
neq; obſidiũ neq; iuriſ 
iurãdi curã babes nul 
lis ſe pꝛomiſſis abſol⸗ 
uit. 


Eodem. 


Eam ob rem pipinus 
ſuperatis iteꝝ alpibꝰ 

uʒ papie obſi 
det etc. 


Eodem. 


Obſidione pᷣſſꝰ alſtul 
phus rauennam pipi 
no cũ aliis quas põti 
fici abſtulerat aliât vr 
bibus que exurcatu 
erant reſtituit. 


Depuis millan en tirant iuſque a gennes 
Cup rendit tout ce que a force tenoit 
Loꝛs retourna vers les pariſiennes 
Le rop pepin auec loſt quil menoit 


Eodem 3 

er ge ata. Les fiers fapons qui auoient en deſpit 

nomé prof iciſcentè in e nom francois « de tous les conſoꝛs 

kerle e tonaft fut Cuiderent pꝛendꝛe ç occit fans reſpit 

ſed irtuptione facta Le top pepin qui les viſitoit loꝛs 

ae Mais pas ne furẽt pue a dieu les pluſfoꝛs 

Cat les francois a laſſault les vainquirent 
Tant quil conuint partir lame des coꝛps 
Par ceufp de france qui triũphe y acquirent. 


Sodem | En fi bon ploy les francois les rangerent 
Becerol valsfimo Pat leurs pꝛoeſſes a vertueup aſſaultʒ 
bine munter Mue tous les ans paier les obligerent 
à Au roy de frâce pour treu trois cẽtʒ cheuaulx 
Voire de pꝛis pour iouſter montʒ c vaul˖õðß/x 
Et les lup rendꝛe iuſques au parlement 
Dedens paris ou les eſtatʒ royauly 
Vne fois lan tenoient cõmunement 


chãperꝭ kractati ig Charles le grãt quon nõme charles maîqne | 

Peg 80 deſi Da inquit didier auec tous les lombard 

dend reges Puis ſen alla ſut les turcz en eſpaiane 
| Qui eſtoient la venus de toutes pars 

Par fa pꝛoeſſe en fin bn | 

Et mis a mort la plus grande partie | 

De telz faulx chiẽs g de tous leurs ſouldars 


>" cet ]ÜñũMVq. . x · 


En ce point fuſt eſpaigne conuertie 
Cõme conſtant hardy e vertueux 


fo" | 
8 
< 


Les aſſaillit es montaignes daffrique 
qui 


ui ny a mil meſcreant ſi inique 
Qui ne le doubte e up « fes parents 


8 Dit charles dont ie diene de parler 
ſarraſ ius « gens de pute affaire 
| tõme n les feit enaller 
tõmains auoient fait appeller 
Pour quelque enuie quilʒ auoient conſpiree 


4 e dieu pour noſtre fop fouller 
Du i doibt auoir fur toutes foto duree, 


2 


Ses gẽs pugnis de peines capitalles 
mõſtret 


Loys le ieune filʒ de loys le gros 


au ſecours de lempereut conrad 


regis poſtq; 
germanoꝝ im⸗ 
atoꝛ grauẽ ſuoug 
et . 


Ludouicꝰ iumioꝛ fili⸗ 
us ludouici groſſi ga 
0 


Mais vaillanment endurerent tels hurtz N 
Ludouicꝰ inde traſi⸗ Le fleuue eſtoit fi fort impetueuy <a E. 


d'art al Que nos francois ny oſoient enfoncer 
Mais en la fin furent fi vertueux 1 
Qung quey trouuerent ou ilʒ peurent paſſer 
Loꝛs fur les turcs ſe vindrent adreſſer 
Si roidement que tout loſt deſconfirent 
Ceulp qui eſchapẽt ſẽ vont es bois muſſer 
Plus ne leur chault en quel lieu ſe retirent 


Quibus pti fuſis pti La pl part deuly 8 Lo 
ſis is caf La plus pat p furent pꝛins ou occis 
tra Cor dir mt at Leurs — —— chaſtemulp deſertʒ 
igétes opes expottãt Da giſent turcʒ moꝛtʒ naureʒ ou tranſſis 
Tant q̃ les chape ſõt de leurs coꝛps couuers 
Apꝛes leſtour et les aſſaults diuers | 
Due francoys font par landes et par friches! 
Ainſi que gens ſtilleʒ et exp | 
Le but in prennent dont ilʒ furẽt tous riches 


— : 


Eodem. 


3 Du temps philippe qui fuſt nomme auguſte 
1 Ou dieu done ou le grand cõquerãt \ 


albigeñi herer ici in Des albigois peuple heretiqne iniuſte 
narbonéft puidia ac. Auec le roh darragon fier tirant 
Deuant murelle qui eſt chateau plaiſant 
Mirent le ſiege cuidant prendre le ro | 
Sui fuſt abſent loꝛs vng bon duc puiſſant 
õme ſymon les mit en poutre arrox | 


Œductis iétib® e bon ſeigneur qui eſtoit la dedens 
ee eee le lieu aſſiege ainſi foͤt 
apt mmtrelltarct ob Feit cöfeſſer et ordõner [es gens | 
mise Avant en dien fon eſpoir et cõfoꝛt 


| 


puis font ſoꝛtis hoꝛs du chaſteau ſc fort 
Lors ont vaincu celup roy darragon 
Et de ſes gens occis à mis a mort 


Diphupt mille fans nuls pꝛendꝛe a pardpn 


Le bon ſeigneur bien peu de gens auoit 
Pour refifter a tel oſt dheretiques 

Se neuſt eſte que ieſus qui tout voit 

La pꝛeſerue de leurs dardʒ ç leurs picques 


Onques ne ſceurẽt par fraudes ou trafiques 


Endõ mager le bon duc tour ne nupt 


Point ie ne treuue par fes faictʒ a croniques 


Que de fes gens y mouruſt ſy non fuvt 


celup phelippe dont iay deuant parle 
Vainquit othon lempereur des rõmains 
Son filʒ loys qui eſtoit eſtale 


Contre pot iers neuſt pas victoire moins 


En ee iour meſme contre anglois ĩumains 


Son autre filʒ acquit bꝛuyt laudatoire 
Par quop le roy pour luy « fes germaine 

Pies def nlie eit fonder la victoire 

| Saint loys roy contre les ſaraſins 

Obtint victoire par fa force a pꝛoeſſe 

Dip mille occit deulx a de leurs aff ins 

| Durant le temps quil batailloit en grece 
Nuis vers carthage vint pꝛẽdꝛe fon adꝛeſſe 

Du — — apres pluſieurs affaufo 

Quil endura en douleur g deſtreſſe 

De ces faulv chiens meſcreans deſloyaulx 


Gccfup print les treſoꝛs qull auoit 
a? 


Eodem 


Qui tamen raros ar⸗ 
matos ſecũ ĩ pꝛeſidio 
haberet nichu tñ deſ⸗ 
perans re diuina a ſa⸗ 
cerdote factaa c. 


&odem 


Philippus galloyrer 
dictus auguſtus otho 
nẽ quintũ imperatoꝛẽ 
vicit et c. 


Ludouicus eiꝰ filius 
de pictauis victoꝛiam 
obtinuit 


Eodem 


Ludouicꝰ ſcrũs apud 
cartaginẽ ſaracenos ĩ 
fugã vertit multis in 
teremptis 


Œodem __ Bout emploier a reduire la fo | 
mao pamuo 1 D Éefucrif que mant fau nue greuoit 
um crifianiimus di Poulant acroiſtre de machomet la loy | 

Et neuſt eſte que la peſte en deſroy 
Surpꝛint fes gens au ſiege de tynete 
gl eſtvit riche plus que fuſt onques roy 
Pour les grandʒ biens quil euſt de damiete 


Œodem Le bo —— de bui 
* — Des —.— ins euſt le en fie” 
2 sd “per Loꝛs Damas print par ſoubdain tour illon 
armiochb tg pfas ture Puis turcʒ ç perſes vainquit pleine dhereſie 
Heede ecm rel. De la ala en meſopotamie 
perauerunt etc. Quil recouura deſſus les ſaraſins 
Donc il occit pluſieurs dedens ſprie 
Auec laide des francois ſes couſins 


Eodem | * N 
Marrhe et barque deux treſriches ci 

mig inn mul Il pꝛint daſſault maulgre bte 

miſqʒ vrbibus expu⸗ quo francois furent fi redoubteʒ 

* Quil fuſt bꝛuit deulx tout p tout en ce tẽps 
De ce triũphe ne furent pas cõtens | 
Mais ſen alerent — — 
A foꝛce darmes les 1 
Et en la fin pꝛiudrent hieruſalem 


Œodem ; 
Sotthufred? euftachx BDohemond roy baudouyn et euftace 


us 


cq 
Fe eee et Et pluſieurs aultres eſtoient en celle place 


num ſidi ac quiſierũt . Surent du lieu les vaillans creſtiens 
Mais du depuis par faulte de prudence 


* 


1 


f 


| 

| 

| 

1 
| 


e lieu fuſt pꝛins deparfesmefaeans 


Charles ſixieſme aupꝛes de roſebet Axpo gal 
Duatante mille feit occir de flamengs eee ga 
eut par hic ou par bec . f — 


uperant᷑ ex db? moꝛ⸗ 

tem opetierunt milia 
pcs rel fept 

. A | = 3 f! 5 

Trois mille anglois furẽt deffais pour loꝛs Salon regis enger 

LES puis en obeyſſance „ 

Henuille miſe et autres chaſteaulx forts anten nobltate ci 

Talebot pꝛins ſes gens naurez et moꝛtʒ TPE 

En caſtelongue aultres anglois defaits 

e guienne chaffez et iectes hoꝛs 

Difainement pour leur griefs et meffais 

Pꝛes dargenton eut merueilleux aſſault Jus de and ae, 

eme contre autant de francois lis pre . — 


Mais par la grace de dieu qui eſt la hault ammnabur a 
Les pꝛeubʒ francois Defficent 5 ire — — 
Le marechal dargenton touteſfois * 
. 

Lors quât les autres veirẽt fi fiers tournois 

En fuite tournent fort naureʒ en tout ſens 


22 def st cou Per booctiäbies de 
it 


6 deloꝛis qui bon francois Ioæus plio cn anglis co 
Auecques lux ſept hõmes fe alierent a fee MD CLIS 
Qui maint anglois deſfirent au deftroit 


g · 


Codem 


Anglos enim ex arce 
ſctẽ ſuſanne in ſillum 
guillermi mouẽtescũ 
pdas feciffent : ſuꝑue 
niens deloꝛus ducen⸗ 
tos viros ex anglis in 
teremit et c. 


Eodem 


Neq; deterioꝛẽ foꝛtu⸗ 
nã exꝑtꝰ eſt aduerſus 
cosniteʒ ĩ pꝛatis ãnis 
fatréfis ſecꝰ vicũ quẽ 
gratalũ . incolevocant 
nam cũ ſexaginta ſu⸗ 
pra centum edtib? ad 
uerf” tria nilia ãglo⸗ 
rũ pᷣliari audet pᷣdas 
ex hoſte repoꝛtauit 


Circa hos dies ad la⸗ 
pideum põtẽ qui non 
ꝓcul a facto dyoniſio 
ad ſequanaʒ ꝑtinet q̃⸗ 
chigenti angl ꝑiere: 
multis cũ thoma bel- 
mõte militum pꝛefe⸗ 
cto captis 


Dun fort chaſteau ou pour loꝛs habitoit 
Malt gros anglois ou leur prince fut pꝛins 
En retournant ainſi cõme il rentroit | 
Lois au» francois en demoura le pris. 


Hoꝛs du EE quon dit ſaincte ſuſanne 
Pour auoir viures anglois eſtoient partie 
Loꝛs deloꝛus qui neſtoit pas beiaune 

Les rencontra vng petit eſpartia 

De ſa rencontre neſtoient pas aduertis 
ceuly anglois dont il mourut deux cents 
Les vngʒ fuitifs e les autres captifs 

Par le bon duc qui auoit peu de gens 


Icelup duc que iay deuant nõme 

Auecq̃s cent c ſoivante hõmes darmes 
Contre le conte darouel ſeſt arme | 

qui trois mille hões auoit loꝛs tousen armes 
Contre leſquelʒ francois furent ſi fermes 
Quen la parfin ilʒ les vainquirent tous 
Et ſen foupꝛent:loꝛs en tenant bons termes 
Par les francois fuſt le butin reſcous. 


Pꝛes ſaint denis euſt vne foꝛte guerre 

Entre francois « anglois dautre part 
Aupꝛes dun lieu nõme le pont de pierre 

Ou quatre cents anglois eurent leur part 
Auec thomas de beaumont qui trop tard 
Cuida foupz car loꝛs il fuſt rattaint 5 
Quop que pꝛeuoſt danglois fuſt fans regard 
Les francois font en la chartre conſtrainet 


En caſtelongne huit centz anglois moururkt 


Auec quarante ſeigneurs et gens de nom 


Aultre huyt cents de doꝛdone tant beurent 7 
Quilʒ ils perdirent la vie et le renom Bipud caftlionem oe 
G£np a point de damage ſo non Lang obſcurt noi 
ue talebot y euſt vng coup de traict | Ms Anadagintaviris 
7 5 eee ont mourut fe dit on — — 
Côme ui | 
ſon fi 3 q t fuft en 5 deſtroict Teæpoꝛibꝰ ludonici xi. 
Le duc de gheldres veint aſſieger tourna Ælpud rornscum dur 
Auecques mille et cinq cents alemans . 
Es faulybourcʒ miſt le feu pour tout fi Pray ne car fuburba 
Pour eſtõner ceul qni eſtoient leans — e 
Nõ obſtant ce 5 trouua moyans füctu occidik 
De ſe adreſſer vers luy ſi rudement 


Quil fuſt occys puis porte par noʒ gens 
Dedens la ville et mis au = nie 


_ Œodem _ 

Jos gens de guerre auecques les bourgois ene, 
Saillirent fus les alemans bien Vite tibusfracis: cn alidt 
Ni 4% N , vrbis ĩcolis cedẽ face 
Diceulx occirent deux mille toutefois re duoꝛũ miliũ ſepti⸗ 
allec ſept centʒ quilʒ ontipꝛins a la fuite — viuis compꝛe 
Puis mis en cage aff in quon leut reſpite e 

Voire au moyan quifs payerent rancon 

La fuſt pour eufy la guerre fi deſpite 

Quilʒ ilʒ laiſſerent la peau et le plicon 

: ; Eodem 
Au lieu nõme et dict la blanche foſſe pare — 
4 2 l . nca ro 
es flamencddeindrẽt pour francois debeller caftra haberent:miſ⸗ 

La reſiſtence y trouuerent ſi groſſ e ſis in eos copus ꝓfli⸗ 


Que deux mille hõmes y mourut au meller 8 ES 


Deux aultres mille fans plus auant aler 
Pꝛindrent la fuite mais if furent rattains 
De coups mortels cõme on peuſt recoler 


| 
| 
| 


Et leurs habitʒ de leur propre ſang tainctʒ 


cha ver tractatu ſe Charles huytieſme deſconfit les Bretons 
we A ſaint aubin et aultres lieux voiſins 
en ba ang Pa demourerent tous les meilleurs luctens 
fate che Qui fi trouuaſſent tãt feuſſent cauldʒ e fins 
it. Toute bᷣretaigne et lieux circũuoiſius 
Rendit ſub iectʒ et en demoura maiſtre 
Par quop anglois qui fe dient leurs cõfins 
2 oſer apparoiſtre 


&odem 9 en quil fuſt paiſible de e 
e appꝛeſta pour entrer es itales 
gr Ke quod ad fe Pource qua 2 1 1e fon QE. 
—— — pa sde es ſelon les decretale 
cia ppterea terra ma Car fes anceſtres pat raiſon — 
ee En ont iouy en paix le temps pa 7 
f Si eſt ſaiſon pour oſter tous ſ 
Que de said à e ne ſoit ſonlos élec. 


— TES qui — en . rebelles 
vrbem ingreſſus l repꝛima pat fierte de courage 
Perstelubet - Ceulp qui — obediences belles 

gl uppoꝛta fans perte ne dõmage 

En tõme entra la ou il feit hõmage 

Au ſaint pere cõme el eſtoit tenu 

Et puis ſen part dillec ſans grand language | 

Pour acheuer ce pour quop eſt venu 


Sodem Toute ſicile fi lux aptenoit 
Senf quads Pour la raiſon que iaꝝ deuant eſcripte 
. — — loꝛs afbfo onſe Gere droit 18 tenoit 


mer pr ou Qui fe vopant a ferdinand la quitte 


Qu fuſt fon filʒ puis fen retourna en fuite 
Lors te fuſt receu 5 


Tant feit p armes vertueuſe pourſuite 


Que maint pais ſeſt du cas aperceu 


Appulie calabꝛe et lucaniẽt 
De leur bon gre ſe veindre ſoubʒ (up tendre 
gel pape et aultres eurent du cas enuie 
1 
Contre les turcs voulſiſt (6 chemin pꝛẽdre 
Lors reſpondit ainſi que hõme de cueur 


Vous tous enſemble me pẽſeʒ bien ſuppꝛẽdꝛe 


Mais ie abbatrap tout ſeul voſtre cigueur 


Apꝛes quil euſt de naples oꝛdonne 

Et cõmis gens pour le pais garder 

Par . DE il ſeſt achemine 

Et ſept mille hõmes pour le contregarder 
ciens loꝛs les vi ider 

Auec tõmains alemans g l 

ne le top illec appꝛehender 

Viuant ou mort auec fes ſouldardʒ. 


Deniciens traitres pleins dauarice 
Auoiẽt ꝓmis a ceulp quilʒ leur rendꝛoiẽt 
Le de roy vif ou 2 ans oh ice 
. ducatʒ pour ſalaire if; dõꝛoient 
| ceulv auſſi — pda Xe 


un ſrancoie la teſte pour offrande 
ue ſiv g 
e 


manderent q ſouddain fans attẽdre 


Pour mouvoir leurs gens plus largement 


Eodem 


Ad karoli ſecundas 
res ſucceſſit appulia 
deinde calabeia mox 
etiam lucania et c. 
Ad hec fubindignat? 
rex ꝓtinus: vos inqͥt 
ges aduerſũ me arctii 
ſime conquraſtis: ſed 
vr̃as conſiliatões vnꝰ 
irritabo. 


Eodem 
Erant ĩ hoſtiũ caſtris 


millia quadragita ar⸗ 


matcaũ: Raroioaqſũ 
mu ſeptẽ milia cle- 


E 
biker eee ter A fournoue demourerent des leurs ae 
nobiles famatos qui f e À 8 « a 
fo ee anne dern Par quop leur cas fuſt fout fouGüain deffait 
bhierunt eirea numeꝝ Dont pluſieurs eurent en leuts cueurs grãdʒ 


Eodem Contre frãcoys feirẽt ceſte oꝛdõnance 
Taliſpe mitem ho mais grace a dieu tout ala aultrement 
ſiis vener aiabat ¶ Qui ne penſoient faire de ceulv de frante 
&odem Bums mille ilʒ eſtoient fans er 1 
Du nos francois neſtoient ſynon ſept mille 
Tandem frauci quaſi 5 | 
leones are er Qui tant ont fait fuſt deſcu ou de lane 
ecllui ; d 
acm are g flume Que victoꝛe ont quop quil fuſt difficile 
retrocedere cõpellũt. 5 à al | 
ar 0 Cinquante prices cõtes et gens defaicé | 


quiquagenarim douleurs 1997 | 
Si biẽ môftrerét les frãcois leurs valeurs 

Quil fera bꝛuit dicy a dix mille ans 
Des haultʒ faictʒ darmes quifs feirẽt ſas er⸗ 
Cötre ceulp to du mõde pl puiſfſans ꝛreurs 
8 Pas neſt raiſon que ie oublie a cp meſtre |) 
Sallus parue ſtature Vng pꝛeuf frãcois nõme le petit laude | | 
Mae * Qui ſeſt voulu en armes entremettre 
deuicit quẽdã magnũ Cõtre vng lõhard grãd t gros plein de frau 4 
clecp kam intent. Due le petit vainquit a chere baude 
matois aps lõbardos En ſouſtenant lhõneur et los du lis | 
Par quoy rayſon requiert quon le collaude 
eu quen tels faicts il a pꝛins fes delict 


ae ese Pierre tertale en vertu decoꝛe 
õſernere acriter ma É 

met ons pettwoter Ne DOIDS omektre fans eſtre en mon libelle 

raliteraotfullecon Oeu qua alouſ. € de fi ofo ma ioꝛe 8 


atiés ců ghumanus Hray eſpaignot liura guerre moꝛtelle 
“if , | - ; „„ 
it:hiſpanũ ĩteremit Soi 6 4 cop s Boite p facon telle RE] 


Qui le rãdit du tiers coup abattu 
Tout roide mort hoꝛs de deſſus ſa ſelle 


En demonſtrant que francois ont vertu. 


Vng certain nõbꝛe de francois rencontrerent 
Autant de ceulx deſpaigne quifs eſtoient 
Mais les francois ſi bien les acouſtrerẽt 
Que aloꝛs cõgneurẽt les vertus qͥlʒ poꝛterẽt 

ceufp voyant quen ce point les haſtoiẽt 
de retirerẽt vers leurs gens tout le cours 
Quant ledit pierre aduiſa quilʒ paſſoiẽt 


Vng pont garda tout ſeul tant q euſt ſecours 


Doibʒ ie paſſer fans faire nul memoꝛe 

De loys daſt veu fes geſtes parfaictʒ 

qui cõme chief et price de victoꝛe 
Neu int en france ape pluſieurs haultʒ faictʒ 
Celup Sovant fes vrays amis deſfaictʒ 

La hache au poing à le Bras eſtendu 

Pat my les lieu de ſes haineurs infectʒ 
Auec peu daultres en france ceſt rendu 


Le roy richart qui eff roy dangletetre 
Par le 1 7 De charles y fuſt mis 
Qui lup bailla gens pour aler cõquerre 
Le ſien pais cõtre fes ennemis 

Si appert bien que ts ont amis 
Aup indigens qui ont neceſſite 

eu que toufiouts ilʒ ſi ſont entremis 
Poꝛter les pouree en leur aduerſite 


Que diray ie du noble roy loys 

Du nõ douſieme pour vers luy me acquiter 
Jour de ma die de tel pler ne ouys 

En faict de guerre pour le vray racõter 


Eodem tractatu 


Alcũt pauci galli cer: 
tamine hiſpanis igno 
minioſe ad ſuos rede 


untibus. 


Eodem 


petrus tarrali q̃ſi alt 
hoꝛatius cocles cõtra 
plures ĩmo ferme du⸗ 
cẽtos põtẽ ſolꝰi pſe cu 
ſtodiuit. 


Eodem 
LZudouicꝰ daſt qui cũ 
ceteris paucis d ſuꝑ 
fuerunt poſt miſeran 
dam galloꝛũ ſtragẽ et 
rebꝰ oĩbꝰ apud neapo 
lim deſperatis ĩ aĩ foꝛ 
titudine et virtute 
armoꝛũ bꝛachio extẽ⸗ 
fo : haſtis in ſublime 
erectis a ſicilia ꝑ regi 
ones et doĩnia hoſtiũ 
trãſiens ad ſuos vf 
ſaluus peruenit. 


Eodem 

Eius auctoꝛitate ⁊ fa 
uoꝛe angloꝛũ rex regi 
um ſeptrũ apud ſuos 
conſecutus ef, 


e nay pas langue pour fcauoit reciter 
— falt louables dont il a cõmis tant 


Par quop ie prie a tous de ſuppoꝛter 
Mon petit ſens qui eſt en mer flottant 
Œodem ä i 
Hic pacato regno iu Tantoſt apꝛes quil euſt pꝛuns la couronne 


rlax quas apud noua De ce royaume il aſſiega milan 
isa ludouico foie Du il trouua la fortune fi bonne 
mee ra — le == ſubiect 75 2 quart dan 
ta ad feptinétes re e mote pꝛinſt enuiron la ſaint ieh an 

pe 1 Dont le pais ſe rẽdiſt en ſes mains 
e Les habitans il feit plus molʒ qun gan 
fecutus cit Quop que alieʒ fe feuſſent aux rõmains. 


Sodem l fuſt receu en pompe magnifique | 
Rer autez ſupatis al· Dedens lu ville cõme le Grap feigneur 
ibus oppida nonmi Cöõbien que aucuns doulſiſſent par trafique 
fiene ichmade : Nu reſ iſter pour faire deſhonneur. 
oppunat expugnatq; Mais dieu qui eſt le prince a gouuerneur 
n 5 tous humains « qui ſcait qui a dꝛoict 
e ſuppoꝛta par quop il euſt honneut 
Contre tous ceulp qui eſtoient la endꝛoit 


CRE Les geneuois fe donnerent a lu 

Wala mm etiam i: Côme a celup du mõde plus . ant 

S llignibus regie vt Deuers eufp veint ou bien 10. tecueilly 

nc cernit᷑ de putum Cõme de peuple a lup obeiſſant 

. Viue le lis if voient en paſſant 
Par my les rues tant quil fuſt au palais 
Qui tendu fuſt de tapis treſplaiſant 
Couuert de lis qui ne furent pas laidʒ 


Quant il euſt mis en gennes oꝛdõnance 


# 


1 


22 veid neceſſaire « vᷣtile Codeʒ 
Amaſſer feit gens darmes a puiſſance Appulie etiã ludoui⸗ 
| rauoir — g lafaire cr pi a ere de 
Sens p tranſmit iuſque a cinquante mi tinus neu 
Oui re ie op Dane mis bases mit 
Calabꝛe auſſi tout uiſques en ſicile 
Quop quifs — de tre grãdʒ ennemis 
Quatre ans apres gẽnes fiere c fuperfe  Æhaperi tractatug. 
1 ſe voulut eſmouuoir Criſtianiſſimus itaq; 
. HRnene 
| mouuent e veult ſcauoit épous interual 
Lors tout ſoubdain print argent « auoit erer, non — — 
Dour ſauloy er gens darmes monts a vauly tr peditum mulrirudi 
Puis en pfône pout mieulv en tout pouruoit wei ac. 
Paſſa les monts en ſueurs c trauaulx 
Les gẽneuoys auoient loꝛs fait baſtit 
Vng baſtilon qui ſembloit . Sodem 
Penſant leur ville des francois garantir 
Qui nauoient lieu pout aſſault cõuenable Poco reporte 
| 2 oBffant ce fortune variable _… fuiscofidérés xxx. dia- 
eur môftra Bien fon viaire diuers rh ſpacio ſubegit 
Car les is par foice redoußtable 


Leur baſtilon feirent tũber enuers 
Ceulx de la ville qui veirẽt leur fort pris 


. 
Fa 


Doubhterent moult dauoir en fin du pire 
Par quoy de peur quilʒ ne fuſſent ſurpꝛins 


va qui acoup fe retire 


nt en 
ille enuoie tout ſoubdain a de tire 


top pout pardon demander 
quil ne ſentent fon ur. 


N tüm hu Et quifs fout pꝛeſtʒ du forfait amender 
mane ĩ gr̃am recepit e 


ea cdisione regicac je roy qui eſt piteud i debõnaire 
Cent duod Le pꝛint a grace quoy que trop . oient hardis 
re Par tel moyen quen lup eſtoit Se faire 
Phileiphus epiltola A fon talent ſans aucune contre dict 
Fünen rem Puis ſen entra aine quil fuſt des iours dix 
rancoꝛum regem. ö | ns 

LR Dedens la ville en triũphe gt en gloire 
Si verum fie cuiuſq TT ir de atuꝛ 7 edi ED: di 4 
tuidia fateri l; poſtea La ou il feit des ſtatuʒ c edictʒ Pere | 
ꝙ pa et imanisil: Deſquelʒ ſera a tout iamais memoire . | 
net ect al | | | 
com ecta iu 7 5 ; 
null aftboim genus Duis Nan i eſt francois quaueʒ dompte 
cui plus debeat criſtia f : 
* Tous les pluſfoꝛs qui furent onc ſur terre 
francozum nobiliſſie Remercieʒ la diuine bonte 


Tucame e. Oui tãt eiureup vo fait en faict de querte 


Le Bruit aueʒ dentrepꝛendꝛe et cõquerre 
Plus que tous autres creſtiens f us papans 
Saluſtius Par quoy deueʒ a toute heure requerre 
Illa bello ante roma⸗ Laide de dien pout fupporfs garantʒ 

nos gloꝛioſa | 
Fil ker bouts Fräce eſt plus noble f autres royaumes nuls | 
mulitia Plus gloꝛieuſe en armes que neſt rõme | 
D er aimoſa En cheualiers eſleuee iuſque aux nues 
ifup paſcuis vberria. Ey biens fertile autant que veit onc hõme 
Airgilius. En belles gens virgile la renõmee 

Ille ſpecie hoim au- En puiſſance pour tout le monde battre 
reaats lactea cultuꝶ En pꝛoeſſe inuaincue ainſi cõme 


Ceſar iulius 6 pour tout oꝛgueil abattre 
Jun Gets cuius Fuſt hercule p g 

eno cõſe 75 | 
sie chat 4 France a en elle gens de foꝛce terrible 
alla af pera bellicofa QUE rõme tient pour apup et deffen € | 
tbma fol Fernen De gens de lettre autant quil eſt po ibſe 
cena gra Touchant la loy de la diuine eſſente 


— — — — 


Illa nãq; nobilis 


Gens tres agus et renplis deloquence 

Gens raiſonnables et non point mſtrueux 
Gens craingnans dien et diuine ſentence 
Qui ont le Bruit fur tous les vertueux 


France eſt la lampe reſ plendiſſe ante et claire 


Entre tenebꝛes qui le monde enlumine 
France eſt la lampe qui reluit et eſclaire 
Deſſus la terre des aultres la plus digne 
France eff la lampe le caractere a ſigne 
Dont creſtiens doibuent eſtre ſigneʒ 
France eſt la lampe qui pat grace diu ine 
Les deſuoyeʒ ha aſalut meneʒ 


Francois franc chois des aultres creſtiens 
Trouueʒ mopens de voſtre ſalut faire 
Mourir Voies ieunes et anciens 

Par ans ſciens ceſt le deu tribßutaire 
Pour tribut taire ne poueʒ ſatiſfaire 

A dieu ne plaire fe ne voꝰ amen 

Plus ne attendez temps eff de Bo° retraire 
Vers ſalut traire fe voir dieu pꝛetendeʒ 
ENT J 

Je cõgnois b ien quen lindignation 
Seray daulcuns dauoir dit verite 
Combien pourtant que pour pꝛobation 
Aye amene docteurs dauctoꝛite 

Car enuieup de leur pꝛopꝛiete 


nt en deſpit daultruy faict la louenge 


Quoy que flaccus ait dit ou recite 


Vue aux oꝛateurs mẽſongeeſt moult eſtrãge 


Pas neſt raiſon que pour les meſdiſans 


Anneus floꝛus 


Illa terra moleqʒ; coꝛ⸗ 
poꝛũ ac oĩ pꝛoꝛſꝰ gene 
re terribilis 

Julius | 
Alla flos atq; firma- 
mẽtus romani iperiÿ 


Julius cells? 
Illa parens diſcipli⸗ 
narum 


pſidoꝛus 
Illa viroꝛum acris in 
genio 


Quintilianus et ihe⸗ 
ronimus 

Illa carens oĩm mon 
ſtro 


Titus liuius 
Illa nutrix religionis 
non negligens 


Bregoꝛius 
Illa cuncta pᷣcellens. 


Johãnes | 
Illa lãpas ſplendidiſ 
ſima que radioſa cla 
ritate ĩter obſcurã gẽ 
tiũ aliarum ꝑfidiã co= | 
ruſcat | 


Terẽtius ĩ andꝛia 
veritas odiũ parit 


Flaccus 5 
Sumite materiaʒ ve 
ſtris qͥ ſcribitis equaʒ 
viribꝰ: et verſate diu 
uid ferre recufent| » 
uid valeãt humeri 
et cetera. 


Johãnes anglic® qt 
naturaliter ĩimicꝰ de 
na vrbe pariſienſi ve 
ritate coactꝰita dicit. 


ro 
philoſophis: mundi 


Plena feris: 
iſcoſa lacu: 
lucroſa fluentis: 
Diuesagris: 


Fecunda mero: 
Manſueta colonis: 
unda deo: 


ge laiſſe a dire de paris les haultzbiens 


Ou ſuis nourrp puis enuiron dip ans 


Sans que iamende de mes parentʒ en riens 
Deauuoiſien ie ſuis ç me ſoubſtiens 
Qui hay ne cens ne reuenu ne rente | 
Au tout le iour ie vis a mentretiens 

En eſcoutant que foꝛtune me augmente. 


gehan dãgleterre qui fuſt vng grãt courreur 
Et ennemp de france pour certain 

A recite de paris fans erreur 

Les haultains biens tout a pur c a plein 
Diſant que ceſt vng lieu pour coꝛps gumain 
Dien tempere bien conſtruict bien aſſis 

Ou ne fuſt onc trouue monſtre villain 
Cõme on a deu en des lieux plus de ſiy 


Paris dit il eſt la terre de dꝛoict 
na Niche puiſſante abondante en metaulx 
dys: One inde en liures plus à nul autre endroit 


en fait deftude vaĩct les grecʒ tãt ſoiẽt haultʒ 
En poeterie les rõmains pꝛincipaulx 

En philoſophes toꝰ les pluſgraͤdʒ de actique 
La fleur du monde balmes oꝛientaul vs 
En oꝛnementʒ ſidoine treſantique 


aris eff ville en tous grains habondante 
Nang be buiſſons « de villains deſertʒ 
En la foꝛeſt de roiſins epcellente 
Aſſeʒ fertile en venoiſon a cerfs 
En poiſſon riche en oyſeauly g en chairs 
Puiſſante en champs en bon din treſfecunde 
Daiſible en gẽs autãt maiſtres que ſerfʒ 


Qu ſeruent dieu de confcience monde Pena quote: | 


—— fifola 
| DD 2 bonis foꝛtũa faueret: 
reſiſter cõtre tous meſcreans | 
4 — eſt lieu qui aime et craind ſ 
En vng air doulx hon pour petits et grandʒ 
F 505 — choſes bien oꝛnee en tout temps 
Du ut bien tout honneur toute paiy 
—— tous les habßitans 
ca eulp ne tient c qͥʒ ſoient trop mauluaise 
TE p lecteurs e auditeurs Boberteti 
| Se nay Define fi bien que ie — Art deſmt vires tñ e 
De mon labeur ne ſoyeʒ —— 
Hal ap monſtre fi petit que nig gor efebeos, 
Par paſſeremps quant de rien ne ſeruoie Aar ernte 
| . — ere ſiuete Et placeat ceſo nõ mi 
. ves le defir que iauoie * 
peus e lis plein de ioliuete. 
— de tous les enuirons Airgubꝰ. vi. eneidos 
3 pois | 
que me mis en mer fans auirons Tru fit horaq cent. 


ant deſcripꝛe les geſtes des francois Jorer — 


ſant me iuge touteſfois virtutuʒ rs | 
mess al werken 
on las dE a tous aq vne fois 
deullent engre prendre, 


b Fus. Sie laus ſũmo. 


De par le pꝛeuoſt de Paris en enſupuãt la 
requeſte pᷣſentee en la court de plement de par 
Maiſtre gehan diury reſpondue et datee du 
pv. iour de Januier lan mil. ccccc.et viii. Il 
eſt defẽdu a tous libꝛaires et ĩpꝛimeurs de nõ 
imprimer ne faire ĩpꝛimer ceſtup liure intitu⸗ 
le les triũphes de frãce auec Ing aultre trai⸗ 
ctie des faictʒ et geſtes de mõſieur le legat cõ 
pilleʒ et tranſlateʒ par le deſſudit diurp de la 
paſques pꝛochainemẽt venant iuſques a ung 
an fini et acôpli qui fera lan mil.ccccc. c neuf 
foꝛs qua Guillaume euſtace marchant et li 
bꝛare au Palais de paris au tiers pillier et de 
uãt le pꝛemier qui eſt depute par ledit diurp, 


Lepif de gennes la ſuperbe faict par frere Jehan 
dauton hiſtoꝛiographe du Noy. 
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Mars aſcendant en la clere maiſon 
Du ſcoꝛpion eppletant fa fi — 
Par les degreʒ a ſon coꝛps oꝛdonneʒ 
Ses yeulx ardans a fureur inclineʒ 
Et la foꝛme de ſa rude figure 
Getta ſa bas ſur les fins de ligure 
Pour eſmouuoir a guerres et contens 
Su region et toue les habitans 


Loic neptunus gouuerneur de la mer 

Fiſt groſſes nefʒ et carraques armer 

Et deſploiant leur trinquetʒ et leur voilles 

Dont eolus miſt fes Gens fur les hellee 

Pour auancer le veſlin et conduire 

Lors vintacquile articque en fa mer bꝛuire 

V ulturneauſſy du oui oꝛiental 

Et cercinus le vent occidental 

Le peſtifere auſter vent de mydi 

Sur les Indes ſoufflant a leſtourdi 

La furent tous les aultres dens en trompe 

Lung en pꝛeſent laultre en rate et en pouppe 

Chaſcun aux lieux oꝛdonneʒ et pꝛefix 

Palinurus amiclas et tiphis 

Iſſirent hoꝛs de s palays infernaulx 

Pour gouuerner barges fuſtes et naus 

Et a leur poꝛt mener le nauigaige 

Pꝛes acheton fur le boꝛt du riuaige 

De flegias en parfondes cauernes 

Tes ciclopes mareſchaulv des auernes 
glaiues eſcus et armes 

Puis vulcanus en forgeant fes alarmes 

Gros tonnoirres vomiſt a plaine goꝛge 

Iris auſſy picqueset haches forge 


Haine et diſcoꝛds en lieu de poignans dars 
—— ouate 


Tant q̃ les vngs les aultres evillerent 
Et les maiſons lung a lautre pillerent 
Puis voulurẽt les gaules deßeller 
Et coutre iceuf» de faict fe rebeller e 
Com ien que au roy euſſent deuant promis 
——— ea 1 amis 
Par ict a par [up arreſte 
Oui aſſallddoit la ſuperbe cite 
Si ſadꝛeſſa auec ſon effoꝛt 
Vers celle part — trouua ſi foꝛt 
Quil ſen alla deuant gennes loger | 
Duif ff par mer € par terre aſſieger 
Pꝛint fur ces monts maugre tous les rãfoꝛo 
Des gẽneuois leurs haſtons g feurs foꝛs 
Et par deux fois enragee bataille 
Des ennemis vaincquiſt c miſt en taille 
Dont ſe rendit a luy gennes œaintiue 
La hart au col cõme poure captiue 
leren mee Boot fu 
| nt fon vouloir treſhumai 
| Sans le vouloir exiller ou deftruire 1 
aaa ti 


Mais doulcement la remettre ou reduire 
Combien que elle euſt faulte cõmiſe telle 
Qui deſeruoit punicion moꝛtelle 
Pourtce lup fiſt toutes Le armes rendꝛe 
Et puys voulãt hommaige delle prendre 
A (on palays aſſis en ropal ſiege 
Ou fiſt bꝛiſler fon premier pꝛeuilege 
Apres ſoubmiſt a fon royal pouoir 
Son demaine ſeigneurie et deuoir 
Et ſi la feiſt ſi bien fructifier 
Que delle plus ne fe deuſt deffier 
De faict tous ceulv dont fe eſtoit alliee 
En la voyant ainſy pꝛinſe et lyee 
Comme triſtes et doulans de laffaire 
Chm̃a part en voulãt fon deuil faire 
Nomme en parloit cõme treſcourroucee 
Alemaigne ſen douloit en penſee 
Ven iſe auoit fut ce parolles faintes 
Aultres terres et ſeigneuries maintes 
Des italles et eſtranges pays 
Furent de ce poureus et eſßahys 
Dont ie qui loꝛs les geſtes eſcriuope 
De noʒ francoys ainſy que ien ſcauoye 
Su yuant le roy toute part a laller 
Et au venir eſcoutant a parler 
Lung a lautre pour nouuelles ſcauoit 


7 


Ce que — entendꝛe oyꝛ et veoir 


Et recueillir au plus pres de leffect 
Jap mis moy en memoyre du faict 
Bennes 


Apꝛes le bꝛupt deureuſe renommee 
Par mop acquis et louenge eſtimee 
Dhonneur de pris et euure meritoire 


Ayans ſoubmis maintes villes fermees 
Mains durs effoꝛs « mainte dure armee 

Et obtenir contre tous la victoite 

France a marche dedens mon territoite 

Et par armes ma vaincue effoꝛcee 

Tant que ie ſuis par contrainte pꝛeſſee 

Fuy obepꝛ et fault que ie la ſerue 

Di eſt du tout ma grand gloire abaiſſee 

Superbe fus a maintenant ſuis ſerue. 


De ce meſchief ſeras par moy blaſmee 
Nõme ingrate veu que ie tap ſõmee 
De me donner ſecourable adiutoire 
ant auſſi deſtre la tienne aymee 
Et ſoubʒ ton los c ta gloire palmee 
deffendue par main gladiatoire 
Et touteffois ton renfoꝛt ſeruatoite 
Ma defailly au beſoing e laiſſee 
Dont iap eſte tant batue gc bleſſee 
Qui neſt moyen qui de pys me conſerue 
Ainſi dechier cho e trop evaulcee 
Superbe fus c maintenant ſuis ſerue. 


O alemaigne es tu morte c paſmee 
Ta pꝛomeſſe neſt que vent « fumee 
Chaſcun le ſcait ceſt vng point peremptoire 
On meuſt pꝛinſe daſſault ou affamee 
Et miſe a ſang pillee « mee 
Sans ton ſecours le cas eſt tout notoire 
Veniſe auſſi qui ſcauois ceſte hiſtoire 
Et riens pource ne ten es effoꝛcee 

Telle eſt oꝛes puiſſante cc renfoꝛcee 
Qui pour autrup fon demaĩne reſerue 
| aaa iii 


Par Mob feras en ce cas adreſſee 
Superbe fus et maintenãt ce ſerue 


Pꝛince ie ſuis deceu en ma penſee 
Voulant trop hault monter . incenſee 
Dont raiſon veult que chaſtoy ien deſerue 
œuf uis ie has pour trop me eſtre aduenſee 
Vela coment ien ſuis recompencen 
Superbe fus et * ſuis ſerue 

me 


Ouß le cp de la pitenſe plainte 

Et la foꝛme de la dure complainte 
Touchant le grief et ennuyeux ſeruaige 
Ou tu es miſe et detenue en crainte 
Comme epillee par foꝛce et par contrainte 
Dont tu ſouſtiens trop exceſſif oultraige 
Triſte en penſee et dolente en couraige 
Suis de ton mal deu la noſtre alliance 
Et amptie et que nay eu puiſſance 

De te donner a temps ayde et ſecours 
Par quo te fault auoir la pacience 
Toutes choſes viennẽt a leurs decours 


Bab ilone eſt rupneuſe et eſtainte 

Ninyue auſſy et aultre cite mainte 

Côme tebes arges troye carthage 

Aſſirye pꝛemier euſt ſon attainte 5 
Pups perſe et mede r grece eurent leſtraincte 
Chm̃ au tour ſuccedant au partaige 
Puys mop qui eus fur e e | 
us deffruicte toute et miſe a oultrance 
moymeſmes et les effoꝛs de france 


i ſur mot ont ma inteſfoys fais leurs cours 


1 


* 
— 


Sans ir faire de reſiſtence 
r omtetus decours 


Je fus iadis de richeſſe enſainte 
Des monts et mers enuirõnee g caincte 
Seule dicte royne du nauigaige 
Oꝛ ee abas et pour auoit sara 
Ta fop petite et ta pꝛomeſſe fainte 
Dont tu auois a france faict hommaige 
Ceſt le moyen de ta perte et dommaige 
Et la cauſe de ta peine et ſouffrance 
Aff in anſſy quil np euſt difference 
Dautres a toy et que toutes nos cours 
nauoir de duree aſſeurance 
Toutes choſes viennẽt a leur decours 


Pꝛince on ne doit auoir ſeur e eper ance 


En ce regne veu par clere apperance 


Son temps failly et fes iouts eſtre cours 


ne ſe peut par armes ou cheuance 
er touſiours ſa fin aduance 
Toutes choſes viennẽt a leurs decours 
Alemaigne | 
Pour empeſcher france et mettre a refaire 
. à. ſeutete de te Led 
nt pour rap que tu es deſoubʒ fai 
Ou cas quelle ne fe voulut —— 1e 
De ſon propos fon aduerſe et côtraire 
Me declaray en quelque lieu quelle aille 
dns se vi a —. de — 
roi ant pourſuiupt fa co 
ea de toy faict la pꝛinſe et mn 
De quo ie ſuis dolente bien fouuenc 
Mays atant fault que ien demeure en reſte 


Qui na de quoy ne peut aller auant. 


Combien que ieuſſe enupe de parfaire 
Vne armee pour combatre ou deffaire 
Telles aduenues et leur donner bataille 
Oy nay ie ſceu a mon pouoir tant faire 
Que ie aye a temps pourueu a ton faire 
En maniere quil te pꝛoufite ou vaille 
Et ſy ne tient a moy que ie ne ſaille 

A ton ſecours mais fois que ie ſuis pꝛeſte 
Default dargent mon entrepꝛinſe arreſte 
Car ſy la croiv ne va touſiours deuant 
Homme des miens de marcher ne ſapꝛeſte 
Qui na de quo ne peut aller auant. 


Pour te vouloir refioupt et complaire 

Et ennuper a france et luy deſplapre 

Tant que en la fin on le pꝛeſſe et aſſaille 
Vers mes vaſſaulx me ſuis voulu retraire 
Puis les ie requerir et attraire 

Au grãd beſoing affin que homme ny faille 
Lung differe laultre pꝛomeſſe baille 

Lung nauoir rien laultre dict q̃ on luy pꝛeſte 
Et laultre faict de payement enqueſte 
Qui eſt plus long que le ſoleil leuant 

De riens ny ſert la pꝛiere ou requeſte 

Qui na de quoy ne peut aller auaut. 


Prince indigent ne peut fayte grant feſte 
Ne par deſſus aultte leuer la teſte 
Tant ſoit hardy vertueulx ou ſcauant 
Sil 4 — pour neant fe tempeſte 
Dont luy reſte ſe taire au plus honneſte 
Qui na de quop ne peut aller auant. 


Baue 

Jay bien oup ef entendu le dire 

De 1 marrie et plaine dite 

De la douleur qui teſt oꝛ aduenue 
Dont ne mepuys tant eſioupr et tire 
Que touſiours nape a penſer a ſouffire 
Doußtant auoir vne telle venue 
Penſant cõment france ta pꝛeuenue 

Si ttreſſoulda in par armes « ſoubʒmiſe 
ge ne me ſuis meſlee ou entremiſe 

De ton ſecours pue tes grans effoꝛs 
Mays au vouloir delle me ſuis ip 
Touſiours me tiens auecques les plus fois 
Oues as tu a ceſte fois du pire | 
Mais ne penſes pourtant que ie foupire 
Si ta force deſcroiſt ou diminue 

Car de long temps ie ſouhaite a deſire 
Que ta valeur amendꝛiſſe a empire 
Pource que trop mas au court detenue 
Qui teuſt pillee ⁊ miſe toute nue 

Sans te laiſſer ne robe ne chemiſe 

Jeuſſe loꝛs fait en la mer en ma guiſe 
Mais encoꝛes doute ie les renfoꝛs 

Et au ſurplus pour garder ma franch iſe 
Touſiours me tiens auec les pluſfoꝛs. 


Si ton ſecours fuſt venu de lempire 

De tant que france euſſes peu deſconfire 
Geuffe aloꝛs pour toy la main tenue 
Ou fi quelque vng euſt dict ie me retire 
Jeuſſe couru a celup tout de tire 
Et la deſpouille en euſſe retenue 
Mais quant ie veiʒ larmee ſuruenue 


y deſtrois qui font rompt et debꝛiſe 
tente 8 penſe et maduiſe b 
us garder mes baſtilles et foꝛs 

A elle fin que ne fope ſurpꝛiſe 

Touſiours me tiens auecques les plus foꝛs 


Prince qui faict ſur mes fins entrepꝛinſe 

Et ie ne ſuis butinee en la pꝛinſe 

Sv leſt foible ie le chaſſe dehoꝛs 

Sil eſt puiſſant ie le loue et pꝛiſe 

Et lentretiens par cautelle ou fa intiſe | 
toufioure me tiens auecques les plus foꝛs 


ance 

enſuiuant les euurs magnifiques 
Et dignes faictʒ de louenges publiques 
Que feirent loꝛs mes eureup poſſeſſeurs 
Pour adiouſter au louenges antiques 
Nouueaulp tiltres de vertus antẽticques 
A lexemple des bons pꝛedeceſſeurs 
Loys douʒieme vng de mes ſucceſſeurs 
Apꝛes auoir mainte foꝛce domptee 
La ſuperbe gennes a ſurmontee 
Par fon pouoir fait eſclater et fendre 
Montz et rochiers il la faict fa montee 
Leſpee au poing pour le bon droit defendre 


Rõme et gennes en ont fait leurs replicques 
Et contre mop leurs accoꝛdòs pacifiques 
Conſidereʒ comme gerreʒ aſſeurs 
Alemaigne meuſt faict enupes et piques 
Et mis fur moy hallebardes et picques 
Selley euſt ſceu trouuer les moyens feutre 
Veniſe auſſy ma mis ſes aduanceurs 


Maps deu leur dictʒ et maniere efcoutee 
nr ſuis — lieux redoubtee 
quelcun veult contre moy fon arc tendre 
ntoſt ſeray en armes appꝛeſtee 

Lefpec au poing pour le bon droit defendre 


Den (cap par mes ars « praticques 
Tant * cus nobles que politicq Re 
Et grans mag et cauſeurs 
Qui au dedens de leurs cloſes —— 
2 ae tous a ſec et ethicques 
us eſpahys que poures eurs 
Qui ue a ur et —— 
Me deſitant oultre mer tranſpoꝛtee 
s ia pource ne ſeray deſgoutee 


ue tout ſoudain ne fope remonter | 
 Lefpec ou poing pour le bon droit deffendre 


Pꝛince ie tiens force tant redoußtee 
iay pꝛinſe gennes et conqueſtee 
Ce que noſa onques nul entrepꝛendre 
Et nap pas peur quelle me ſoit oſtee 
Car nupt et iour par moy fera guettee 
Teſper au poing pour le Bon droit deffenbre 


Oꝛ eſt gennes la 2 
qui oncques mais ne fut au deſſoubʒ miſe 
ocrupee 


De victoires diuerſes plus dune ſõme 
Et emporte par tout los en grant erre 
Puis deſcheue par vng roy qui fe nõme 
Noy de la mer cc ſeigneur de la terre. 


A tant auſſi Sfe de fa maiſtriſe 

Lonque ſaiſon fans trouuer qui lup nuyſe 
Cuidant tout temps eſtre ſi aut huppee 
Le roy voyant quelle a faulte cõmiſe 

En contre elle tant vᷣſe de main miſe 

Que par force la conquiſe « happee 

Sa puiſſance rompue a diſſipee 

En bataille ou les ſiens prie c ſõme | 
De bien faire dont lung fier lautre aſſõme 
Chacun francois ſon geneuoys a terre 

La eſt pꝛeſent pour en oꝛdonner cõme 

Noy de la mer e ſeigneur de la terre. 


Apꝛes vng chief de fi haulte entrepꝛiſe 

Ja neſt beſoing que plus on loue « prife 

Les faictʒ ceſar ſcipion c pompee 

De dire auſſi de cyon vous Laufe e 
Dalevandꝛie e nymes quilʒ ont pꝛiſe 
Par long ſeiour la terre c vſurpen 
Ceſtuy a fait conqueſte anticipee 82 
La plus noble gone fiſt humain hõme 
Digne de tous les triumphes de rõme 

Dun moꝛtel los qui iamais ne fenterre 

Dar quop raiſon veult bien quõ le renme 
Noy de la mer g ſeigneur de la terre. 


unce gardeʒ bien gennes « fon Dôme 
He repofes ſeurement voſtre ſõme 
Et ne doubteʒ picque ne cymetiere 


Ne que nully vous defface ou conſumme 
Car vous ſereʒ et demourreʒ en ſomme 
Noy de la mer et ſeigneur de la terre 
Ballades auant la pꝛinſe de gennes 

Les geneuoys de leur pꝛopꝛe nature | 
font foy ne loy fe ceneſt dauanture 
Par faintiſe quon ne doibt ſouſtenir 
Ja tant de foys ont mys en la rompture 
Leur pꝛomeſſes quil ny a creature 
Nayſonnable qui ſi veuille tenir 
Et ſi cupdent par foꝛce entretenir 
Leur bon credit et mener leur affaire 

ns le debuoir ne tribut vouloir faire 
A vous ſire na droit vous ſupplier 

ais ſilʒ ſõt foꝛtʒ pour leurs effoꝛs deffaire 
Leur force fault par force humilier 


Liſtorial et premiere eſcripture 

Nous monſtre aſſeʒ et faict clere lecture 
De leurs faulv tours dõt voꝰ deuſt ſouuenit 
Sur nos gens loꝛs feirent deſconfiture 

En leur deſtrois ſoubʒ vmbꝛe et couuerture 
De leur vouloir apder et ſubuenir 

Le roy loys les ſceuſt bien pꝛeuenir 
Quant en enfer oꝛdõna leur repaire 

Au roy charles tindrent partie contraire 
Pups les voyes contre vous rallier 

Que reſte il plus pour venir au piair faire 
eur force fault par force humilier 


= fut eulʒ et deſſus leur cloſture 
ng tel eſchec et fi ample ouuerture 
Quon y puiſſe ſeur aller et venir 


Sans leur laiſſer ne viure ne paſture 

Place ne fort oꝛ argent ne veſtute 

Tant quil en ſoyt memoire a laduenir 

Et que tous cul» qui les verront pugnit 
Ayent tous temps crainte de vous meffaire 
Maps touteſfoys qui vouldrot fatiffaire 
A {on default il fault tout onblier 
Aup rebelles qui ne ſe vᷣouldꝛont traire 
Leur force fault par force humilier. 


| 
| 
Prince en la fin quon ny ſoit a refaire 

Prenez plie qui — Soul nfaire 
Et les faictes Bien baguer et lier 
Pour les traire comme a vous pourra plaire 
Et en faire des aultres leemplaire | | 
Leur force fault par force humilier 


ondeau. 

ne autre fops aduiendꝛoit deleger 
Que par default de bien les coꝛriger 

De leurs delictʒ dont ilʒ en out fait tant 
Das ere ve rem 
De faire vng tour pout vous endõmager 
Si a ce coup ne les faictes ranger 

A la raiſon il eſt bon a ſonger 

Quilʒ en feront encoꝛes bien autant 
Vne autre fois. 


Puis que autrement on ne ſe peult venger 
Chaſtieʒ les oꝛes pour abꝛeger 

Vng coup pour tout en vous y eſbatant 
Et cela fait ſoyeʒ aſſeur de tant 

Que eulv c autres doubteront le danger 
Vne autre fois. | 


Bet Du — 0 
Tant Ba le pot a leaue quif eff caſſe 
Faul geneuoys ie dict cecy pour vous 
Car tant aueʒ faillp le temps paſſe 
Enuers le roy quil en eft ſy laſſe 
Que rayſon veult quil vous pugniſſe tous 
On dict ſouuent que les obſtineʒ fold 
Ne croyent iamais iuſques au receuoit 
—.— vous car vous deſireʒ veoit 

| malheur qui de ſy pres vous myne 
Que Brief verreʒ fans p fcauoir pouruoit 
Vos gens occis et vos murs en rupne 


Comme villains ques mal pourchaſſe 
Contre nobleſſe la cuydant mettre ſoubʒ 
Tant que tout noble eft banny et chaſſe 
Qui demonſtre le bien tout compaſſe 
Que de mal faire ne ſereʒ iamais fous 
Mais le bon roy vꝛay ſeigneur « eſpous 
De e vous monſtrera pour veoit 
Que nul villain ne doit mal conceuoit 
Mais ce fera par tel fureur g ſigne 
Que voſtre los pourreʒ apperceuoir 
Vos gens occis c vos murs en ruine 


Si vous vouleʒ que tout ſoit efface 
1 

Les clefs au poing le chief nud a baiſſe 
Diſans fire tant auons offenſe 

Que vous crrons mercp a deux 

En eee 
Que le pourreʒ a mercꝝ eſmouuoit 
Mais autrement ie vous fais a ſcauott 


Que vous aires guerre moꝛt et famine 
Qui vous rendront maugre voſtre pouoir 
Vos gens occis et vos murs en rupne 


fiers geneuoys fans que ſopeʒ reſcous 

Gennes ſuperbe a force de grans coups 

Sera faicte humble et la pourrez ſcauoit 

Cõme oꝛgueil veult fon maiſtre decepuoir 

Et me cropeʒ que iuſtice diuine 

Deuant voʒ peufs vous fera apparoir 

Vo gens occis et vos murs en ruyne 
Rondeau. 

Plus toſt que tard rendez vous geneuoys 

Car aultremẽt remede ie ne vois 


Que vers le roy puiſſeʒ voſtre paid faire 


De vos fermés ceſt touſiours a reff aire 
Vous en caſſeʒ autant cõme de nois 


Comme carthage hieruſalem et troys 
furent iadis deſtruictes toutes trois 


| 


Pour leur oꝛgueil ainſy vous fauldra faire 


Plus toſt que tard 


Nattẽdeʒ pas aux extremes deſtroys 
Auoir mercp car ie cuides et croys 

Que alors pitie fe pourroit bien retraire 
A ceſte cauſe ſy vous me vouleʒ croyre 
Bailleʒ les clefʒ et quitteʒ les harnois 
Plus toſt que tard 


itaphe de maiſtre Guy de rochefort 
= . — —— trãſlate de la⸗ 


tin en frécois p le deſſuſdit 


on s apꝛes que les lis de valeur 
| RAnlendifue par leut blanche couleur 
Eurent par tout leur oudeur reſpandue 
Par le moxen de la grand eſtendue 
| | fleurettes a ſentit delectables 


ors que gennes par ſoudardʒ deteſtables 


Voulut monſtrer fa ſuperbe fureur 
Lagquelle fuſt conuertie en malheur. 
Soubʒ le vouloir de la dame foꝛtune 
Qui fe monſtta a ce iour impoꝛtune 
Pour geneuoys quelle rendit ſeruilles 


Et tributaires par chaſteaul x a par villes 


Aloꝛs auſſi que ṽenitiens caulp 


Veindrent en frãce voir les eſtatʒ ropauſy 


Se humiliant pour la paix impetrer 
Enuers le roy et amitie monftret 
Pendant auſſi que lempereur rommain 


Au faict des armes auoit ia mis fa main 


4 impugner contre le roy francois 


ve 


puls cent ans miſt ſur terre nature 


Du quel la die par moꝛt deſemparee 


Sr 


A tout iamais cat la choſe eſt certaine 


666 


Poſtq;cẽtuplici ere 
uerũt vndiq; palma 


Acc mifere ſuum cã 


dorem lilia galli 

| Slorib? extẽſis / mi⸗ 
| rofragratia guſtu: 
Illaq;: quam voci⸗ 
tãt (ĩfãdo moꝛe )ſu 
perbam 5 
Indigene nomẽ mu 
tauit ianua forte 
Aduerſa:atq; iugũ 
colio ſeruile recepit 


| 


Regis dum veneti 
88 oſcula pa 


Flexis poplitibus: 
fureret germanus 
in armis 


Regulus ad noſtrũ 


cuncta virtute po⸗ 
tentem 5 


+ : - 


Contigit (ah) dirũ 


moꝛtis penetralibꝰ | 


omen. 


Omnis lugendum 


merito) quod cre⸗ 
deret etas 


Fons erat iregno 


totũ di ffuſus ĩ oꝛbẽ 


Juſticie riuis madu 


erunt lilia ſemper. 

Conlilio cunctos 

cal lẽti q̊ſq; fouebat 
Hic de rupe fluit(p 
fo cognomine ) foꝛti 
Qui diu iuridicam 
rexit fine bine pup 


pim 

Cunctis q̃ ſua ſint 
eqͥ libꝛamine pêdes 
Parcere ſubiectis 
docuit / bellare ſuꝑ⸗ 


8: 

Et dum tempus a⸗ 
deſt ſuade t mulcere 
feroces. 

Hobilis ex oꝛtu / fa 
ma preclarior ipſa 
Woribꝰ excellès / 
vita grauis / oꝛe di⸗ 


tus: 
Willenis:et adhuc 
placido fudore: Lez 


Sans faire a nul iniure ny effort 

Par fon droict nom nôme de rochefoꝛt 

Il gouuernoit la iuridique neff 

Jans tourbillon de vent ny aulcun grief 

A tous rendoit le ſien par ordonnance 

A iuſte pois et a iuſte Balance i 

| — 1 8 8 ofiects 
Quon pardonnaſt doulcement auy fuBiects 
Semblabement confeilloit zeßeſler 15 he 
Les oꝛgueilleup qui Souforét rebeller 

Eti mpugner aup debatʒ et contens 

Des ennemis en ſaiſon et en temps 

l eſtoit noble et de nom et de faict 

En — i excellent et parfaict 

De belle vie eloquent et affable de 
A tout le monde plaiſant et amyable 


Touſiours eſtait ſa 5 
Es beaulv —.— qui faifoient mention 
Des vertueup dignes de grand memoire 


md ocle care. res rs ——.— | 
oꝛmoſe luſtrãs iu Auecques luy bien ſcauoit contenter) 
giffecreta minerue De beau parler et faire ſon rapport | | 


Ingenio que digna 


foꝛent ſcitu / atch re De leuts demandes 


Mais atropos a eu ſur lup enuie 


Locle ages pe Pour leure fanfts faits dc Ag ge acde gloire 


latu / 
Buic aderãt.reges 
heroas / 7 ifup om 


nes 
Allodtfiabilivultu 


| par ſa faulp qui 
— petita repoꝛ⸗ Les plus notables — ö 


Aue ſolʒ auſpiciis : | get A cd 
lerali face pbetos A englouti la daulce eaue de 6 
e terre cé Qui degouttoit de la treſforte roche 

pellre | se rot mess RE de 5 58 FA 


tpoftos 


À auoit macule ne reproche 

Le le Lure voiant fes oultrageux aſſaultʒ 

| Fe p fiuvoit —— a Def, ſaultʒ f 
Ai ue hon cat ue 

— ame conne an ant N 
Des factements de Dieu et 

250 1 
— les haultʒ celeſtes biens 

b FE môde/aup quels ne dõnoit riens 
CFoꝛs fuſt contrainct fon eſpꝛit de partir 
Dour vᷣne pierre qui ne peuſt onc ſoꝛtit 

| defes rains / mais lu — à" paſſer 
— mutet el le monde laiſſer | 


deuers Dieu et de lu up depꝛier 
— pardoint nos crimes et deffaultʒ 


— 


| e ciel terre et mer 
up noſtre paid 

a Sous es toutes ires diuines 

| — Vos pꝛieres dignes 


crnelle darde 
Setempe pẽdant que noꝰ ny pꝛenons garde 


Atropos hec hau⸗ 
ſit ſitiẽti gutte fõtẽ 
RAupem tũq; quatit 
confractis vomere 
v 


en 
Ja: memoꝛ lle fut {/ 
vitã cũ fine pereq̃t 
Diſponẽſq; ſuis tã 
to diſcrimie rebus. 
C hriſticola vt ver 
mũdana caduca re 
linquens. 
Hic ſuperas fedes 
penitꝰ conat᷑ anhelꝰ 
Spirit? ⁊ moꝛbo pe 
tricoſo rene coactꝰ 
Exiit:ac diuo flatu 
aduolatethera letꝰ. 


QAuid ſuꝑeſt: tantũ 


reflexo crure beni⸗ 

as. 

oces.atq; pios 
ſurſũ ꝓtẽdere vults 
cõcinat heroo q̃ car 
mie pauca ſequũt 
QAuiſqs triſtat᷑ t 
ſaurum iuris abeſſe 
Hũani.ĩq; ſacra fic 
ſic tellure recondi 
O regia potẽs eni⸗ 
xa puerpera regem 
Qui mare / d terrã 
q celũ / qͥq; ꝓfũdũ: 
ia qͥ verbo folo; 
nutuq; creauit. 
Oq̃ cõcilias cõcoꝛ⸗ 
di federe pacem: 
Que cito diuinas 
3 


Tu mediatricis fũ 
Saris partibꝰ iſti 


Uulnere moꝛti fero 
exanimi qͥ ſautiꝰ ex 


tat 
Deniq; (ꝓ ſolito) pi 
etatis viſcera pꝛo⸗ 


mens 
Si quid erit culpe / 


gnatum pacare me 


mento. 


Et demonſtreʒ en ſigne damitie 


Doʒ mãmelles pour attraire a pitie 5 | 


Doſtre doulx fils pꝛiant quil nous pardo 
Noz grands delictʒ a fa grace nous nee 


' 


Sit laus ſummo 
Meus adiutor deus 


Enſuit la table de ce pſent liure au quel 
ſont contenus trois traictieʒ 


Au pꝛemier traictie font douze chapitres 


Leß mier chapitre eſt de la louẽge de loys. xi 
a pſent roy de frãce a qui dieu doint böne vie 


et Victoire de fes ennemis 


Ta tranſlation de la dicte epiſtre tiers chaß. 


Die la louẽge de mõſeigñr daubigny. iiii.ca. 


Finuocation de la deeſſe caliope . . chaß. 


Vne epiſtre en lat a mõſeigñr daubigny.ii . c f 


De la iournee que les francois eurent contre 


ferdinande en italie vi. chaß. | 
Aultre inuocatiõ de la deeſſe caliope a autres 
miſes contenant la guerre menee entre lesfrã 


cois et domp federic Si, chaß. 


Du partement des francois et pꝛeparatif de 


guerre f ur la querelle du roßaume de naples 


viii. chapitre. l 
De letree a receptiõ des frãcois dedens Bon 


nongne flauence romme E aultres bõnes vil 
| te | 


La ſõmatiõ de capue a cruelle pꝛinſe dicelle 


les ditalie iv. chaß. 


victorieuſemẽt faicte par les frãcois.chaß. x. 
La rendition de dom federic et du rogaume 


ö 


de naples en la main du roy de france. xi. ca. 
Lentree des francois dedẽs naples. vii. cha. 
tem aulcune Balade contenaut lexcuſation 
du tranſlateur et aucuns trondeaulp 
Au ſecond traict ie eſt faict mention de la di⸗ 
uiſion de gaulle et ce commence le chapitre / 
Apꝛes que iay. c. c. 
tem eſt ng ſõge pour exoꝛde du ſe cond trai 
ctie et ce commence Vng ſoit bien tart c. c. 
tem eſt loꝛigine des francois et des gloꝛien 
es victoires eſquelles les princes c roys de 
france ont triumphe et oßtenu los et honneur 
perpetuel depuis le partement de francyon 
filʒ de Hectoꝛ de troie iuſques a pꝛeſent 
Item eſt vne epiſtre aus rommains par ma 
5 touchãt leurs meurs et gene 
ie. 


Item eſt levil de gẽnes la ſuperbe cõpoſe par 
percer dauton hiſtoꝛiographe du roy 
noſtre ſire. 

Au tiers traictie ſõt les faictʒ e geſtes de mõ 
ſeigneur le legat cõpoſeʒ par fauſte andrelin 
poete royal et tranſlateʒ de latin en fraucoys 
ul enteʒ a icelluy legat par maiſtre iehan 

iury 


tem eſt lepitaphe du feu chancelier de roche 
— tranſlate par le Se a 


Fini et acompli e. ꝓx.iour de may lan mil. 
ccccc.et hut par ehan Barbier imprimeur 
et libꝛaire de luniuer fie de paris. 


De par le pꝛeuoſt de ee en e la 
parlement de 


requeſte pꝛeſentee en la court de 
Le sent iehan diury reſpondue et datee 


5 iour de iãuier lan mil. v. centʒ et 


hupt il 8 deffendu a tous ——— 

meurs: de non imprimer ne faire eee 

ceſtup liure ĩtitule les triũphes de 

Ing autre traictie des faicts g Fées 
eigneur le legatẽ aultres. compilleʒ et trãſla 


tes en rigme . ledict diurp de la 


paf iuſques a vng 
et accompfp qui ri mil. v. centʒ. 
geen ſur peine des Arles arbitraires a 


farine de ladite court Fe 
dict guillaume (c liGraire au 


de paris au tiers pi ier et . ee | 


qui eft depute par le dict diurx 
Finis. Sit laus ſummo. 
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Epiſtre aux rommains 
Ariſſimi iadis des pꝛeux adꝛeſſe 
gentene treſchiers quãt au voſtre tenit 
Loupe rauiſſans refreneʒ apres ce 
ue las ſoieʒ damaſſer et vnir 

Doi — deuſt fes iours finit 

Le roy midas et lame du coꝛps pftte 

Que penſeʒ vous pour amas deuenir 
Saiges rommains vous perdeʒ voſtre tiltre 


lous peult eſtre rommains vous debatrez 
Pour quop ne mect auec cairſſimi 
En leſpiſtre ce mot icp fratres 
Mais on le peult confermer a demy 
Je nen ſaiche vng ſeul frere ne amy 
Foꝛs de Bien loing comme dadam ou deue 
Se ie lap mis hoꝛs la bouche et vom 
Efface it et dictes quejie reſue. 


Dour acquerit nom dimmoꝛtalite 

Comme les dieux vous citoiens rõmains 
Vous renommeʒ eptraictʒ de dette 

Mais vous poueʒ de ce lauer voʒ mains 
Dous leurs nepueux neſtes ne leurs germains 
Foꝛs tremueʒ dune buche de mouſle 

Puis que aultrement ne vous teneʒ humains 
Diables ie crop vous gecterent en mouſle. 


Si vous fuſſieʒ dung dieu celeſte nes 
Comme tenez par antique hereſie 
Tant ne vous euſt mal condicionneʒ 
Ne vice neuſt voſtre cite ſaiſie 

O tres damnable fantaſme et frenafie 
Du fuixeʒ vous fi dieu le vous ottrope 
Jadis veinſtes du roy fuitif daſie 
Qui par les dieu fi fut pꝛiue de troye 


: TLCTieſt enee le traiſtre kadultere « à 


Par qni pꝛiam eut ſa cite piffee 
Dar qui — veiz ton chier ſang 1 . 
Dame hecuba des DR exillee 

Pat qui fe fut chaſtete defpoiffee 
Noyne dido quant entra en cartaige 
De 3 voſtre ligne eſueillee 
Et fut iadis romme ſon heritaige 


Fonder la fiſt et mener a la guerre 

Puis lenrichiſt du pillaige de troye 

De maintzʒ iopaux doꝛ et de mainte pierre 
En pꝛiſt o luy qui ne veult ne le croi | 
Ce neſt pas neuf rommains viure de prope 
Plus tient du chief qui plus tire et acoꝛche 
Lopinion iamais nen deba | 
Oulan ( iſon eſt bon fait emplir fa poche 


Oꝛes direʒ que ie mens faulcement | 
Qui deuee dy bourdes trop contrefaictes 
Car virgille le mect bien autrement | 
Grant cronicqueur de fes oeuures et geſtes 
Piteux les tient nez ſoubʒ bonne planette 
Et en tous pas de pitie les blaſonne 

Je luy reſpons quauſſi font toutes beſtes 
Et fuſſe vng loup quant dangier lenuironne 


Si vous dickes quil eſt voſtre anceſſeur 


Danceſtres nulʒ que vous avez eſleuʒ 
Niens nen ſereʒ ne priſeʒ ne cheriʒ. 


La nature de romulus vous bleſſe 

De qui rommains quereʒ non retenit 
Glfutno de face De fauffe efpece 
DOeſt dugne louue com iay deu maintenir 
Si ſeroit grief vous pouoir aßſtenir 
De rapiner car nature adminiſtre 
Suiuit le laict metteʒ en ſouuenir 
Saiges romains vous perdꝛeʒ veſtre tiltre 


De me nier que de louue nourty 
Soit romulus vous nieʒ leuangile 


Tout nouueau ne ien = teſmoing vergile 
Vous teneʒ tous non pas du 


Si vous eſtes caux et malicieux 

Du pere vint qui la louue allaicta 

Vous eſtes gloutʒ et auaricieup 

Pource que afout fut le laict quif gouſta 
Qui fur les Boire ard a cp degouſta 
Degouſtera et de pꝛeſent degouſte 

Brief puiſt perit le laict que tel gouſt a 

Et mal finer des loups la genre toute 


Pour quoy fuſtes iadis appelez ſaiges 
Raiſon reſpond vous vous ſcaueʒ quetter 
Et eſtes caup a trouuer aduantaiges 
Comme font loups qui pꝛope vont queſter 
Auſſi regnardʒ pour poullaille acq 

Qui fainctement de la queue font chere 
Nul ſil neſt fol ne fi aille froter 

Qui ainſp faict pape fa folle enchere 

1 n aa. ii. 


Si vous aueʒ les grandʒ ſieges papaulx 
Ceſt dꝛoict auſſi car ilʒ vous font bien deus 
De iour en iour commetteʒ tant de maulx 
Que neſtoit ce vous ſerieʒ tous perdus 
Des digniteʒ iadis a vous rendus 

Eſtes fruſtreʒ pour vous dee ruine 
Pource que trop eſtes condeſcendus 

A pillerie larcin fraude et rapine 


A vous oupr vous faictes tous miracles 
Voire de dire cela ſentent aſſeʒ 

Mais bꝛief vous eſtes treſtous ſymoniacles 
Et ne vous chault mais quauoir amaſſeʒ 
De rapiner iamais ne vous laſſeʒ 

Ne laiſſereʒ ie ſcap tous voʒ mopens 

De toutes pars argent vous embꝛaſſeʒ 
Faignant combatre les turcʒ et meſcreans 


Deſſoubʒ ceſte vmbꝛe et cauteleux ſynacles 
Le noſtre aueʒ et ne vous chault comment 
Voʒ Boites font pleines de noz triacles 
Que vous robes malicicuſement 

Mais non obſtant le dieu du firmament 
Nous a touſiours ſouſtenus et poꝛteʒ 

La ou vous eſtes tumbeʒ honteuſement 
Hoꝛs des graces dont fuſtes heriteʒ 


A oſtre aduis dy ie fable ne ſonge 
Reſpondeʒ mop ie me adꝛeſſe a vous tous 
Par voſtre fop eſſe faulx ou menſonge 
De ce quon dit que eſtes fi fort ialoux 
De mariage tant deſſus que deſoubʒ 

Ne teneʒ compte mais aueʒ concubines 
Dont abuſeʒ ſe dit on tous les coupʒ 

En voz palais retraictes et cuiſ ines 


A 


Si ce neſtoit queſtes ſi pres de dieu 


En paradis vous nytieʒ de long temps 


Car dedens romme le feſter na point lieu 


le les ſabbatʒ ainſi comme ientens 


Se de mes dictʒ vous eſtes mal contens 


Dies peu donne / rien ne dy que le Drap 


Si vous eſt foꝛce que ſopeʒ eſcoutans 
Par viue voix contre vous le pꝛouueray 


Vous deuſſieʒ eſtre des aultres la lumiere 
Touchant la lop et la fop de —.— 


Mais au contraire aueʒ lop couſtumiere 


De peu pꝛiſer les pe Path 
Les — lanta Ge Softre quife 
Bules pardons pour noſtre argent auoit 
Spymoniacles ie vous nomme et baptiſe 
Et ſciſmatiques comme chaſcun peult voir. 


Vous eptolleʒ voſtte nom immoꝛtel 
Par beau bab il aſſeʒ le congnoiſſons 
Pource quaueʒ le pape offre Boftef 

A qui trop mieulv que vous 5 
En vous aueʒ ne ſcay quelles facons 
Dont vous teneʒ Vos vices pour vertu 
Je vous empꝛy que ce mot effacons 
Ceſt follement ſelon dieu debatu 


Tous les humains qui font deſſus la terre 


Ne font pas dignes de rien vous appꝛocher 
Comme —.— au — —5 + de guerre 
Bak 2 — ee empeſcher 
tuit — e faille 8 
Sa ane fa foy ſans — — 
euly aimeriez vous laiſſer eſcoꝛchet 


| — see pour Dieu ſoubʒ fa foꝛtũe 
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Vous me dires que pat vaſpaſian 
35 ucriſt 
Duant ifs deſtruirent la grand jeruſalem 
Comme trouueʒ en ioſe . 

Je vous laccoꝛde mais Le fondement pꝛiſt 
Pour le refus qui feirent du trunge 

Au moins ientendʒ ſe oꝛoſe a bien deſcript 
Nõmaũĩs ne feirẽt que pour gaing tel voyage 


— 


Des empereurs aueʒ eu plus de trente 
Quaueʒ . par fraude en trahyſon 
Et que nullup du cas ne me deſmente 
Eiſeʒ iuſtin qui en parle fopfon 

Les vᷣngʒ auez bꝛuſleʒ en leur maiſon 
Aultres pendus / aultres eſcoꝛchez vifʒ 
Se le recite ce neſt que la rapſ 

Onc de mal faire ne feuſtes cts 


Dou font ſoꝛtis les hourreaulv et tirans 
Foꝛs que de romme pour vous en aduertit 
Qui ont eſte parmy les champs courans 
pu ſang efpandre et la loy ſubuertit 
ous ne ſcaurieʒ de ce me deſmentir 
gl eſt tout cler chaſcun le voit a leuil 
Romma ins rommains voꝰ deuffies cõuertir 
Voſtre gros cueut et tarir voſtre oꝛgueul 


Dos premiers peres et voʒ anteceſſeurs 

eſte cauldʒ pour aultrup decepuoir 
Aſſeʒ monſtreʒ queſtes leurs ſucceſſeurs 
En ceſtuy cas comme on peuſt perceuoir 
Mais non obſtant vous faictes affauoir 
A tout chaſcũ par voʒ beaulx dicts notables 
Qui npa nulʒ qui ayent tant ſcauoir | 
Que vous aues/iacoit que ce ſoient fables 


Se en vous y a vertu de bonne touche 
Ce que ie nye fi vous ne bailleʒ pꝛeuues 
Voire excepte que eſtes treſfoꝛs en bouche 
Pour vous louer ainſi comme ie treuues 
et puis quil fault q̃ voʒ faicts ie deſcueuures 
Qui na de los que cela quil ſen donne 
Ceſt peu de choſe ſil ne commect les oeuures 
Qui certifient que fa vie eſt treſßonne 


Grand oꝛateurs et hiſtoꝛ hes 
Vous ue tenez — vous rébe ĩmoꝛtelʒ 
En blaſonnãt Sos faictʒ en maĩtʒ paraphes 
Dedens les liures que compoſeʒ quefs t 
Mais ques Box caſes voz donions et hoſtelʒ 
Soit loyaulte ie ne le puis congnoiſtre 

Car vous viueʒ des biens de tous autelʒ 
Delle nole pour voʒ treſoꝛs acroiffte 


Sen aultre peuple ya quelque vertu 

Oeſt peu pꝛes vous comme vous blaſonneʒ 
Car tout lhonneur du monde eſt abatu 
Aupꝛes du voſtre ainſi que — 

Los et victoire deſſus tous vous donnez 
Comb ien pourtant quapeʒ eſte rattaindʒ 
Pat pluſieurs fois iamais ne guerdonneʒ 
Homme quil ſoit ſe vous neſtes contrainctʒ 


A inſi eſtoit le ſaige roy enee 

Qui quant eut veu la puiſſance de grece 
Que agamenon eut fur terre amence 
Penſa tirer fon cul hoꝛs de la pꝛeſſe 
Pour demãſtrer fa vertu et pꝛoeſſe | 
Lors en ſauluant fon coꝛps et fon auoit 
Liura fe lieu et pꝛiſt fin et adꝛeſſe 

Plus ſaige eſt qui mieulv ſcet decepuoit 


Et ſaucuns ont Brave ſageſſe ou ſens 
Ce que ie npe ſi ie ny Vop garans 
Si neſchoit il de Dieu entre cinq cens 
Car ilð ne font apres ne deuourans 
t deſuoient du ſang de leurs parens 
Mais quant a eulp nature fe deſploye 
Olsen leſchent eulx et leurs adherens 
Car ils portent colliger fa plape. 


Doʒ adherens ont fort greue le liʒ 

Qui comme vous ſe monſtrent affameʒ 
Piꝛeneʒ donc tout iuſque au feutre des lictʒ 
Pout defendꝛe la loy com vous clameʒ 

Par ce ſeul mot au pied vous nous charmes 
Et vos conſoꝛs eſquelʒ malice couue 

Des chiens les loups pu iſſẽt eſtre ẽtraĩneʒ 
Les louueteaup leurs adioinctʒ et la louue 


Si les leurieʒ datheon le veneur 

Euſſent iadis la nourrice aperceue 

Tout eſtoit friſt et nourrice et ſeignent 
Quo quelle eut nid en romme bien tiſſue 
Lon euſt froiſſe ſa tripaille panſue 
Dautre facon que lenfant ne froiſſa 
Mais par tel ſi que lame en feut yſſue 
Bien fut muſſe ce que dieu mars muſſa 


Pour prendre armes en tiltre de nobleſſe 
Filʒ dudict dieu le vouloir ſouſtenir 

Et de thea que vous diſteʒ deeſſe 
Quen {on amour voult mars entretenir 
De chaffete ſe laiſſe elle bannir 


Quop à des dieup ff preBftreffe c miniſtre 


Sen riens quereʒ a elle apartenit 


Saiges rommains vous perdꝛeʒ voſtre tiltre 


Dofe oꝛes que le dieu mars fut pere 
De romulus dont eſtes ane 
Qua il de vous foꝛs honte et vitupere 
Qui par voʒ vices le ſang des dieu» greuez 
Et dautre part trop mal vous decepueʒ 
Car oncques mars ne fut dieu ne ſa mere 
Par folle erreur voſtre tiltre aggraueʒ 

En ce diſant ceſt vng dit de commere 


Tc vous fault ſens engin et prudence 
Qui ſouſteneʒ vueille dieu vueille diable 
Mars eſtre dieu ce vient doultrecuidance 
Qui vous decoit le cas eſt tout notable 
Et pour en dire le texte de la 1 | 
Ceſt que iuno femme et ſeur du grant dieu 
Pour adoꝛer vne fleur delectable 

Mars engendꝛa mais cecy na point lieu. 


DTantoſt le faict plus chier de mille marc 
Que quant fut ne dung beau nom le baptiſe 
Ceſt aſſauoir dudit nom qui eſt mars 

Qui ſur les guerres a deite acquiſe 

Dictes vous foy quan ainſi en deuiſe 

Car ie ne croy celle natiuite 

Mais bien plus toſt quele euſt par aultre guiſe 
De quelque gueuv que loꝛs euſt emprunte 


Bon iupiter ne crop pas que ten riſſes 

Quãt taperceus quailleurs euſt pris mouſtarde 
Mais ne ten chault tu fais aſſeʒ nourriſſes 
Auant le moys dont elle nen pꝛint garde 

Si côme quoy ou baſtard ou baſtarde 

Rien par honneur ne lup peut repꝛoucher 
Paillard regnie pꝛocree de paillarde 

Oꝛ viue mars que rommains ont fi fier 


En cuideʒ vous peſer mienlx vng frelt. 
5 85 eſtre ous de ce Dieu de Pet) 

ous eſtes donc enfans dung oꝛphelin 
Ou ſe pere eut ie vous prie quon le bailſe 
Puis quon le taiſt ce neſt choſe qui vaille 
Et dautrepart ce dit vng bon ſoufleur 
Qui en 15 par creacion ſaille 0 
Pour ad c feulement vne fleur 


Si de ton coꝛps fais follie ſi la boys 
Dame iuno mais dou quil ayt pris eſtre 
Oncques ne fut tel abbateut de hoys 

A luy ne tint que peuple ne deuſt croiſtre 
Telʒ ouuriers doibt on en oeuure mettre 
Qui abbatent bourions et tout enſemble 
Noyne il pa bien le debueʒ congnoiſtre 

De lu vous euſtes deux enfans ſe me ſeble 


Aupꝛes dung lac ſoubʒ le pied dung rocher 
Mars cheuauchant vit iadis ilia 

Lors pour pres delle coꝛps a coꝛps ſapꝛocher 
Le pallefroy laſche et tant quil ya 
Finablement amour les allia 

Par tel party quelle deubt condeſcendre 
Mais tant de fois que gelle defend a 

Par contenance ſe veult elle deffendꝛe 


Quant le beau mars leuſt bien mene en leſſe 
Selle ſouffrit vous mentendeʒ venir 

Sous tous enfans doꝛde pꝛebſtreſſe 
Car oꝛdement fe laiſſa efpanir | 
Par fe ribault que vulcan voult pugnir 
Auec fa femme ſoubʒ ſa raiʒ que alla tilttre 
Deulpx ne poueʒ nul beau los maintenit 
Saiges rommains vous perdꝛeʒ voſtre tilrre 


Car tan pꝛeſtreſſe c confactee aux dieup 
Fut ilia de qui vous defendeʒ 

| —— ; 

O mars pollut en ce point lentendeʒ 

O fofs rommains ia gloire ne tendeʒ 

De ce coſte mais honte treſamere 

Pour voſtre honneur dictes et concedeʒ 
Sang auoir pris du coꝛps dune chimere 


Si Bien vouleʒ reuoir et reuirer 

Toꝰ les oppꝛobꝛes de mars le dieu de guerre 
me (ou partp ne vous vouldꝛieʒ tirer 

Cat vne fois fe miſt des cieulx en terre 

Cheʒ vulcan qui foꝛge le tonnerre 
Saler oꝛs foꝛtraict a fon bucil 

Celle eſt venus qui feuffre quon la ferre 
Tant doulcement et ſans mettre au traueil 


| 
Le dieu phebßus qui denhault tout regarde 
Voit fe gallant a venus attelle 

Au mary vient et gueres ne retarde 
Que le per ne luy ayt reuelle 

Quant dulcan lopt a le ſang tont meſle 
Car tel mal na f ecours ne medicine 
Sang bien dit il vous ferez bacule 
Nibault putier ains que le tour define 


Lors vng grant feu en fa foꝛnaiſe alume 
Et dargent vif tantoſt foꝛge vne raiʒ 

Si deſlie de la main ſur lenclume 

Que vous venus ne mars ne la verre 

Ceſt faict ceſt mõ ſen vient ſans grãs arre⸗ 
Deſſus leur lict et leſtend a la chaulde 

22 Grapt il traytre vous demourreʒ 

inſi fut pris et ribault et ribaulde 


Les dieuy du ciel furent tantoſt ſemondʒ 
A Senir veoir ce piteux perſonnage 
Quant ſont venus mars tiroit es limons 
Tout eſtandu com ſil flotaſt a nage 

La court du ciel riſt de ce double ymaige 
Mais non iuno car le faict fi ly touche 
Riez rommains de voſtre beau lignage 
Mat iere aueʒ pour rire a pleine Bouche 


Qui vouleʒ vous pour pere or aduiſon 
Ou romulus ou dieu mars ou enee 

Soit eneas ergo de trapſon 

Naiſſance aueʒ treſbien enracinee 

Si de venus raiſon eſt aſſignee 

Seur dung putier tarquin affez le monſtre 
Par qui lucreſſe dhonneur fuſt mehainee 
Bourion de mars emus a bien rencontre 


Ceſt le plus ſain et le moins deſhonneſte 
Que null ui de la louue a vie 

Pere teneʒ ie le vous admonneſte 

Car vous auez la matiere rauie 

Pour 0 de compte ſans rien qui ſoit denuie 
Touchant riuer traiſon ou rapine 

En ramenant la genealogie 

gen requiers paix ſoubʒ vᷣmbꝛe de choppine 


Et oultre plus vous faits requeſte epꝛeſſe 

Que ſobꝛement vous vueilleʒ contenir 

Nous nauons mais ſur nous os char ne greſſe 

vous mengeʒ trop nous ni pouons fournir 

Et quop que ſoit ie ne quiers vous honnir 

Par ceſt eſcript mais noteʒ ceſte epiſtre 

Quant vous vouleʒ de rapine garni 

Sa iges rommains 3 voſtre tiltre 
inis 


A la louenge du kreſnoble legat 
George damboife de paix mediateut 
Et de rouen archeueſque et pꝛelat 
Quon tient en france ſecond gubernateur 


Fauſtus a ſa muſe. 
fays tu muſe d ſuuloys reſonner Sen nerbauſſo re 


Et de ta harpe inceffanmét ſonner. fans lampectine 
Ne peulp tu plꝰ rien dire 4 — 8 potes pigro: 
s tu muette ẽdoꝛmie ou trop laſſe muta tacere litu. 


tient obfiuete Ocia ſic ducis tur⸗ 
En non challoir plus que ee à ite. Sic feſſat ignauuʒ 
As tu mis ius ta grand tube eburnee ee ebur. 
Dont tu as dit mainte chanſon oꝛnee eee 


5 2 fait — cefonner 6: b 2 ra 
ant que de top partout furent nouuelles PE bebe 

Sont tes chanſons et tes plectres ſopis Doi 

Par fens ebete deſſoußʒ quelque tapis ceſſit ſolertia neruiſ 


Du ſy tu as veines et nerfs ſy roides Auo pꝛiſce aſſiduũ 


Duc tu ne puiſſes tät font kes dert fro des Taradae dle 5 
Se bien chanter que tu faiſoys iadis més foluéda senaci 
| — a 2 detce Me me. 
qui ici Per durã inuertés 
— nt + 
En temps p ſer de recreation. 1 
Ba ago ua fo ts — — 
Dar e qui a fort laboure 
Et par aſſidt 


Laiſſe fon oeuure € repꝛent fa vigueur 
Aff in quil puiſt par repos quil a pꝛys 
plus aſpꝛe et auoit les eſperis 


0 


At recreata nouum 
coꝛꝑa robur habent 
Hic oꝑoſa colit pꝛo 
fructibꝰ arua cadu⸗ 
cis. : 
At tu ꝓ firmo ſeqͥs 
honoꝛe manes 

Sʒ qs ĩeſt frãcocũ 
poſt ſpacioſioꝛ oꝛbe 
Quo ſit tãta tua fa 
ma ſonãda chely 
Scʒ ambaſij c;; la⸗ 
tũ nominis equoꝛ. 
WMateries dict quo 
fluat ampla tuis 
qͥd ceſſas ſũpta reſi 
desiteſtitudine choꝛ 
das. 

Ad mea cõcina vo⸗ 
ta mouere manu 
Incipe diua tuũ nõ 
aſꝑnata poetam 
Laria p nutꝰ emo⸗ 
dulanda meos 
Incipe ne data ſint 
vẽto tuadba rapaci 
excipiet celeri char 
ta parata manu 
Sie te nulla vnq;ᷓ cã 
tãtẽ obliteret etas. 
Sic toto eternos oꝛ 
be colare dies 


Illa ego pegaſeo re 
diés ex fõte camẽa. 
En adſũ votis fau⸗ 
ſte poetatuis . 
Que non explicita 
nr̃aꝝ frõte ſoꝛoꝛum 
Clara cauat magni 
(q petis) acta viri 
Na oli ſurgẽt altis 
intexta cothurnis 


Plus vertueuv et ouurer dauantagge 


Mieulx que deuant ſuiuant fon labourage. 
Jacoit pourtant que louyer meritoire 

Il nattend pas que de fruict 1 itoire 
Mais tu peulpx pat don ſpirituel 
Bien obtenir pardon perpetuel 
Et en ce faict auoir tel renommee 

Que hault et bas ee 2 


Ou eſt le champ qui eſt plus ſpacieuy 
Pour bien noter tes chantʒ melodieux 


Quau champ damboiſe q eſt vne mer ample. 


Du tu peulv prendre matiere pour exemple. 
Si des vertus qui y ſont te recoꝛdes 
Pꝛẽs donc ta harpe et fau ſonner tes coꝛdes 
Conduys ma main ſelon mon appetit 
Heft us icelle que ie touche Ing petit 

Je ſuis ton poete ne me deſpꝛiſe pas 


Mais Biens oꝛner mes chanſons par cõpas. 


Et te defpef de que le vent rauiſſant 
Nempoꝛte o lup tes verbes en paſſant 

La carte eſt pꝛeſte et la plume ſe ingere 

Qui ne attent plus ſinon ta main legiere 
Se tu eus donc iama is vouloir de deſcripre: 
Deſpeſche toy car le cas le deſire 

Et ee e telle gloire 

Quen tout le monde fera de toy memoire 


Neſponſe de la muſe a fauſte. 
Que me veulp tu me voycy tetournee 
A ton optat du fleuue pegaſee 
Pour toy guider auec mes ſeurs toutes 
Sy ne fault point qua deſcripre redoubtes 
If nya nulle de nous qui nait vouloir 


De ſemploier pour te faite valoir 
De face hilaire ſommes pꝛeſtes coucher 
De ceſtuy la de qui tu veulp toucher 
Combien pourtant que ſy treſmegre ſtille 
Ne ſoit pas digne ne pour tel cas vᷣtile 
Sp poꝛra il ſy fraude ne leſtrange 
Eſtre pꝛiſe et de grande louenge 
Quop que chantons en greffe et petis ſons 
Pour le pᷣſent et que trop plus haultʒ ſons 
Nequ iert le cas plus que ne lauons dit 
Deue la matiere de quoy lauons deduit 
Ce non obſtant par facon poetique 
Tant loꝛnerons qui fera autentique 
Comme faict fourfe qui fes faons deleſche 
A celle fin quilʒ apent la peau ſeche 
Pour plaire a lours qͥ les a engendꝛeʒ 
Quant de par lup ilʒ ſeront regardeʒ 
Les petiʒ mettres de foꝛmes impareiffes 
Peuent a la foys delecter a merueilles 
La roſe plaiſt quõ peut en temps dyuer 
En vng iardin toute ſeule trouuer 
Plus que ne font cent en temps pꝛimerain 
Sy eff cueuillee et poꝛtee en la main 
Semblablement quant vng petit nauire 
En petit fleuue fe ſcet ſy bien conduire 
Que f ans perilʒ il eſchappe des lieux 
Quil redoubtoit il eſt auſſi iopeux 
Comme le grand lequel poꝛte troys hunes 
Et en la mer euade grandʒ foꝛtunes 
Petite gloire neſt pas en petitʒ vers 
Mais grãd honneur et los deſſoubʒ couuere 
Quant phebus veult vng peu les coulourer 
Et de ſon chant vng petit decoꝛer 
Il plaiſent moult et nya ſy meſchant 
Qui nait de ſoy treſmelodieux . 

iii. 


Fiet ⁊ ĩmẽſe nobile 


laudis opus. 


ANũc tm̃ gracili nu⸗ 
mé pᷣludimꝰ oꝛſu 
Gꝛadia nõ elego ſit 
lʒ apta pedi. 
IBeroû vꝛſino lingẽ 


dũ é moꝛe poema 


Imparia exiguum 


carmĩa tpᷣs amant. 


Oꝛta placʒ ſola ve⸗ 
ruũ roſa nocte ꝑoꝛ⸗ 


tum. 
Olfacta et cupida 
carpit᷑ illa manu 


Et bñ decurſo fra⸗ 
gilis toꝛrẽte phaſel 


lus. 

Gaudet: vt eûreas 
mẽſa triremis aQs. 
Set tñ atenui nõ ꝑ 
ua eſt gloꝛia vᷣſu 
maxima phebeo ge 
ſta fauoꝛe cani 
Gꝛata igitur ſu⸗ 
ma queſiti exoꝛdia 
cantus. 


Ing mea aft (Je prend ꝛay döc pour eporde e pour tiltre 
Waere mat e f illuſtre archeueſque pour tixtre 
. — placitura 25 matiere eſt grande aſſeʒ Fe 
recentes es petiʒ mettes que ie Beui ordonner. 
Adee lp Qui pourront bien eſtre a — cun plaiſant 
Auałr et cultu mu Synon auy 0 enuieuv meſdi ee 


lier formoſa fupbo. 
Inceditroto per À 5 ou pl” que femme qui ſ 
denda foꝛo En plain 8 pour fop — VUE: 


uo magis infpe: Qui de tãt pl? quelle a la foꝛme belle 

dome en De tant plus Beuft que fon ſembꝛaſe delle 
Acrio: hoc rapidaſ Jettant fes peus de trauers ca et la 

inicitilla faces. Pour mieulp cõplaire a to? œufs qui ſont la. 


fer ee ga acoit e qe les 0 ons de ma voix 


bels. etiʒ pour cil ou les enuoys 
fiber pr St Sp Be Gien qua up foient prefenées 


ptũ antiſtite carmẽ Oeſt quelque choſe chanter de tel pꝛelat 
3 geen 5 qui puiſſent venir a ſon optat 
rritanôceleres Lequel ieſpoir me fera tant de biens 
vor eftiactanda per Que de ma die naurax faulte de riens 
Bec fruftranda fuo Naiſon auſſy ne veult pas que ie gette 
A5 . — Ma 1 en lair e FA 
rl es ee 5 ne doiht eſtre 
Tame veneles De fon labeur ſelle eff bien demonſtree 
nõ decet eſſe deas Yng cueur honneſte def. prif e la pecune 
bol renne un. Oui eſt ſouuẽt contre honneur impoꝛtune 
Rec mealucripeteſ Poĩt nappartient quon vẽde les deeſſes 
e ee eee Ne les ſciences dont viennent les leeſſes 
prie ðpoſcat auar? Aux ſtudieup fefquels viuent fans vice 
Auas cupit hic ã⸗Recule donc toy mauldicte auarice 
— ſollicitatoꝛ o. A celle fin que lamour de gaingnage 
Ne Bienne mettre fon feu a mon courage. 
Departe ſoy le auare de nature 
Qui ard et frit pour biens ou met fa cure 


Tout en ce point que faict lhomme hydꝛopi 


Eſt aliqd mit luce Dour . em up font us 


Due tac yl golc e pf Boire ſe applique  Arestchitienscrs 


meurt de ſoif ainſy que tentalus pors krdropiens 

a e . à Sicc? {medio tà 
Dung lac denfer nõ pourtant il ne peu us extet aq 

— —„— frôre ace. 


| Sp it qua ö pen Afferat aonius cui 

St 8 ſouffit — 1 sep 2 5 ſua ſcripta choꝛus. 
, At facer auguſtã p 
Quelque ſacelle ou les poetes de pris perang concurfus f 
ni e 


Comme i foufopét du tépe ceſar auguſte Peterson 
Quant ilʒ faiſoient quelque choſe 1 Dulciꝰ ĩtrepidos ni 


A nneur pour le vendre immoꝛ bil é ch ducere ſoles 
nt chapelle de ſon royal hoſtel Ane Docra cômo 


N au monde qui ſoit plus delectable Hic vbi cõtẽta eſt 
— le temps a fon veul agreable ue D receſſu 


| t nulla externe cu 
Et pie — vſer de ſcience pus e 
Entre les ſages de bonne confcience 

Ceſt la quon viſt de douce vie tranquille Er lun oprarts tas 
Sans couuoiter la richeſſe inutile ta fectida mas 
Doiſt donc arriere la fortune afpirante ies * 
Aup biẽs mõdaĩs quelle ne me ſoit nupſante & ana nec immemo 
Et donne lieu au Bonnes deſtineʒ rt decidet illa ſitu· 


5 6 Scilicet ĩ prio lar⸗ 
Qua mon deſir iay touſiours gouuerneʒ te liminé tempel 
Ca belle grace que les dieup mont preftce  fisoc panic iferipri 
Ne 5 point es grandʒ fleuues gettee ¶ ma more carmen 


ais ieſcriprap pour plꝰeſtre anobly uctus oꝛigie pᷣſul. 
Sport de debe 3 cõ 
marbꝛe vn en forme iſe. Aon erit bec popu⸗ 
2 faicts et — du legat ſaincta digne lo pietas ingrata le 
Geoꝛge damboiſe auec fon oꝛigine. gent. 
Diſant voicy que la fauſtine muſe 
Ma confere par lart du quel elle vſe 


Point ne fera le cas atedieuß 
A tous liſans fifs nen font enuieux 
Lois pat ainſp fera la rcenommet 


Sieur offlcif publi: Par tout le mode incontinée famee 
Durats sn. cõſu⸗ NJacoit pourtant que vielleſſe conſomme 
mat ſaxa vetuſtas. Ees eſcriptures et euures de tout homme 
Fobebntonnn ars Ce nonobſtant el naura point duſage 
Hullũ etci ſecio car De nous porter en ceſtup cas dommage 
men deletur edaci Car le mettre eſt tenu indelebile 
ellen vena fer Qui ſourd de veine tour en tour plus fertile 
Odlo: ãboſio ſit q; Des faictʒ et geſtes de treſreuerend pe en 
4 beer ach Dieu george Dãboiſe cardinal et archeueſque 
ifietsde wels de Rouen legat en france et en auignon 
Debuit altuloq car⸗ Je ourdirap cy la vertu treſſublime 
— 5 ublime cotbur⸗Du grand pꝛelat damboiſe magnanime 
Brädians humili: Car ſes haultʒ geſtes fes vertus « fes faictʒ 
verba fonare tuba. fe doibuent pas eſtre par taire infectʒ 
Waſcula q nequeat Mais p beauv chants en public diuulgueʒ 
ſůmo dare thura to 
nanti. Et pout notables en tous liens affeques. 
ratrerit falfa ns quop quõ les deuſt en trop pl haultes foꝛmes 
pine wei Auoir coucheʒ pour mieulx eſtre cõfoꝛmes 
Huc ocaſta vent ſã⸗ 
crarũ turba ſoꝛoꝛuʒ Ala vertu car la petite trompe 
ee oꝛe eſt pas decẽte pour publier grand pompe 
Blandꝰ auler in Touteffopys ceulv qui ne peuent pꝛeſenter 
antaludrica mimuſ Ces fins enſens au hault dieu iupiter 
Aideat adieu oo: St agreables quant de 66 cueur ils offrent. 
peruncta fauo. 7 ht 
Ailnos ſcurràte Cela qͥlʒ ont ⁊ que a ſon vouloir fe offrent 
palpantes moꝛe fo- Petite offrande plaiſt a la foys beaucoup: 
98 115 Sy faict la ſaulce laquelle a petit gouſt 
Venes donc toſt 9 es dignes et ſainctes 
Pour moy aider a venir aux attainctes 
De lintendit lequel ientens deſcripre 
Car vo abſenteʒ ie ne ſcauroye bien dire 
Ga neſt beſoing quon adule ou quon flate 
En ceſtup cas mais que vꝛap fon relate 
Les meneſtriers les gengleuts des chãps 
Partent de cy / leurs amielleʒ chants 
Gettent au loing nous voulons reſoner 


x pe pour Bert Nef Mr 
ale fanden: See. 
Et Soit all ieurs deſgoꝛger fa goulen mu 

t ne voulons que la langue moꝛdãte Nec moidar atro 
Du fie ʒoile ſoit fus ceſtup latrante Mbits migre 
Rien ne nous ſert le ius de loligine nãs loligme fuco?. 
Duop quil fout bon pour faire medecine Ptaus rerra {pfag 
fepia foedat aquas 


En effect point:car parler tant ſoit gri mouet altus equos 
Ne ſcauroit nupre cõtre vng fi — tef une nequeunt 
Tout en ce point que fofeif reſplendi — et 
auf on intendit profperiote volent. 
Auſſy faict Geoꝛge en ſcience et vertus 2 
quelles font toutes fes mure veſtuʒ à er À 
Ceulvqͥ ne peuent a ſy haultains honneurs dentibꝰ acta tern. 
Eſtre eſleueʒ ainſi que fes haineuts + me pm 
Ont grand deſpit de le voir pꝛoſperer — 
emaginant fifs pourront conſpiter n 
Mal contre lup par leut ma e enupe — 
— — 6 —— vie — nc ere agita⸗ 
ans goulleeʒ cuiſantes q bꝛoquars 
Contre ſon los cõme maulditʒ langardʒ 080 — j 


is on tient loꝛ det 1 
Sais on enr etant plus pre e e 


Duif a paſſe par grand « diuers feu» 

De tant auffe que homme eſt affaiff Rirreur aduerfis 
De foꝛs haineurs: quant il en aie tagere poſſe notis. 
Victoꝛieup tant eſt il plus louable 


feppetience y eff affez ſemölable 
Car dena Walle agite 
De diuers Dents e neſt point tra 25 


L ® 


Et demũ eſt tacta Hoꝛs de fa voye mais reſiſte fi fort 

maioꝛ ſtatione volu — ef mers dient encrer a bon poꝛt 
Mun follicito v Duop que loꝛrage et tourments perilleux 
talaboteuuant Fapent Ing peu diuerty de ſes lieux 


fudans terrore 15e Ce nonoBffant fp eff ilarrtue 
og A ſy bon port quil a ſalut trouue 
pren. Parquop on doibt tel nauire pꝛiſer 
des Vu des tourments eſchappe fans bꝛiſer 
Aſpram indefels Si lup affiert pluſgrande volupte 
kalen Quil neuſt pas faict fe en danger neuſt eſte. 
Spernis ⁊ aſcenſo Et font les biens plus pꝛiſeʒ « epquis 
ua codage Quon a par peine et par labeur acquis 
— noble geoꝛge qui par ſueur 
auges Aue merp de poſſeſſer honneur 
Senne babes En cheminant les alpes et montaignes 
—— v Tant des italles cõme des allemaĩgnes 
te releuat olympo. Sans que monſtre vous ſopeʒ pareſſeuv 
de äche eqn Au bien publig a proffit de tous ceuld 
Ducitꝛ añ fuosliué De ce ropaulme car lieux inhabiteʒ 
ta pectora auf as, Ctainte demiſe vous aues frequentez 
er abet Conte ne faictes ſe on a ſur vons enuie 
Gl regaliſeruans fe ne doubtes les cueurs remplis denupe 
temen e po Mais accroiſſez en deſpit de leurs dens 
rs POP Hoſtre bon los et renom en tous ſens 
Inc tuis laras ma Ceſt droit auſſy car le dieu de laſus 
bange wtf PE Ses vertueup mect touſiours au deſſus. 
Kunctaq tat nutu Pour triumpher et eſtre pꝛefereʒ 
gilden o tat ori Zu vicieuv qui contre eulp font ireʒ 
1 donoꝛe Gꝛace celeſte fait mener fon charroy 
Deuant enuie en triumphant arroy 
Pour eptoller fes ſeruans et — 
Qui a bien faire ont du tout le cueur mis 
Vous eſtes tant en la grace royalle 
Par voſtre ſens et pꝛudence loyale 
Qué voſtre main cõmect fans nul cõtraire 
— quau ropaume voit eſtre neceſſaire 


our acomplir du tout a voſtre veuil 


Mais nõobſtãt voꝰ nen preres oꝛgueil Szgeris ungenluß 
Quoy que ſacheʒ ſelon iuſte attrempance Bnnicta excella Ta 


La voulente du noble roy de france ta domiatur in arce 
Vertu domine en vous fo largement dor weed mand. 
Que foꝛuoyer ne poueʒ nullement Wanſuetus iuffas 
Voſtre courage gouuerne pat raiſon baden ſpernit 
Ne ſe oꝛqueilliſt en aucune ſaiſon en mẽ 
Autant vous eſt le treſriche creſus te ſuperba regit. 
Comme le poutres indigent hyrus 5 
Vous honnoꝛeʒ et eſtimeʒ autant Bec clarũ obſcuro 
Fe plus petit que le riche ou le grant nobie ſtemma viro. 
Hl dien peſeʒ a fo iuſte ballane das bat eder 
Dan 525 12 8 doꝛdõnance 1 miozi cauf aeſt 
Dame iuſtice fe reſ iouyt de voir a vel ile [ua 
Dng tel miniſtre quelle fe ſent auoir A 
Pour ſuppoꝛter « augmenter la lop niſtrum 

Et remener les mauuais a la foy 1 
« em 
Le cueur aueʒ ſi cõſtãt et eſtable At nunq; aduerſis 


Du6 vo peult dire côme roch immuable  cedanttua vector 
Voſtre attrempance eff fi bien moderee Sirma obflatvaliäi 


22 refrene ire deſmeſuree 25555 nomẽ habz 
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boſtes. Tant q actheon peuft le pꝛendre aup aboys. 
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ou ouuriers viuẽt ſoubʒ fup depuis maĩt an. 
En faiſant lieux dignes de grand memoire 


6 touteſfois nen eff deue la gloire 
sai ea ne aux chaſteaux lhõneur 


Mais a celluy qui en eſt le ſeigneur 
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6 les muſes et tous œuf 
Qui ont ſcience par grandʒ dõs ſumptueux. 
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La grand largeſſe du riche mecenas 
Qui plus donna que le roy helinas 
Car ſes grandʒ dons ne ſont a comparer 
A ceſtup cy pour bien equiparer 
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Et en fes coffres nya ſerture nulle. 
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O regne eureux et pour tout ton eure 
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Du lieu papal du tout a voſtre optat 
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Par voſtre grace et pouoir abſolut 

En vepaiffant ſouffreteux appetis 

Et grand caterue de poiſſons petis 

Que pleuſt a dieu quil feuſt a voſtre veul 
Deſdictes rethʒ mais q̃ aultre nen euſt deul 


Hon tamen ex ißis 
pendet data glo⸗ 
ria tectis | 
Sed domus a pꝛo⸗ 


pꝛio nobilis extat 
hero. 


Adde ꝙ⁊ muſas ne 


glecta in ſoꝛde iacẽ 


tes. 

Subleuat et larga 
dõa dat ãpla manu 
cedat mecenas pꝛiſ 
co iactatus ab euo. 
cũ pateat docto ple 
nioꝛ archa choꝛo 
Pullulet ⁊ creſcens 
rediniui copia num 


mi 

Et nũq; firma clau 
ſa ſit illa ſera. 

O nimium tali feli⸗ 
ces pꝛole parẽtes. 
onimiũ noſtro fecu 
la fauſta die 

Sc illa dies veniet 
qua marie pꝛeſul 
Bina ſacra teneas 
arma verẽda manu 


QAuaq; geras meri 


to triplicem ſub frõ 
te coꝛonam. 

Et data ſint pedib? 
oſcula ꝓna tuis. 
Qua gemias ſũmi 
claues poꝛtabis o⸗ 


pmpr. 
Jpſaq; piſcãtis re- 
tia fulua petri 
UAnde trahes alto 
vaſtes de gurgite 
piſces 


Et paſces dura co 


poꝛa pꝛeſſa fame 
plurima cui gemino 
ſatiata eſt piſce ca⸗ 
terua. 

Suggeret ad nutꝰ 
letia plena tuos. 

vt noua miranti ſug 
geſta eſt copia petro 
Cũ vacuo equoꝛeis 
caſſe rediret aquis. 
Suggeret.⁊domito 
claros dabit hoſte 
tryumphos 
ꝑtaq; vitrici ſigna 
referre manu. 
impia delebis ſecte 
monimẽte pphane. 
et felix ſanctum pa⸗ 
ſtoꝛ ouile reges 
auguroꝛ: bec fient 
viri pꝛeſagia vatis. 
Aaticinans ſupero 
mẽs venit iſta polo. 


En la facon qͤl aduint a ſainct pierre 
Durant le temps que ieſus fut ſur terre 
Lequel nauoit en toute la nupt prie 

Ong ſeul poiſſon mais for — de pꝛis 
Lup feiſt getter fes rethʒ pour leſpꝛouuer 
Loꝛs tant en print qua peu les peuſt leuer 
Par tel merueille il recögneuſt fon maiſtre 
Qui lup auoit fes rethʒ en leaue fait mettre 
Quant vous aurez tel triumphe « honneut 
Vous domtereʒ du tout voſtre hayneur 

Car au vaĩcueur eſt deue la louenge 

Lots bannires tout malifice eſtrange 

Du ſainct tropeau duquel ſereʒ paſteur 
Pꝛincipal chef et adminiſtrateur 

e le deuine mais le deuinement 

Dung vꝛay poete au ient diuinement. 


La . que ien fays et recite 
Vient de laſſus par grace qui me incite 
Sit laus ſummo. 
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